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Advertencia  del  Editor» 

JNo  habíamos  pensado  acompañar  nuestra  modesta  edi- 
ción de  los  diccionarios  de  Montoya^  intitulados  Vocabulario 
j  Tesoro,  com  su  Arte  ó  gramática,  redigida  (como  succede 
á  las  de  Anchieta,  Figueira  y  Bandini)  mas  bien,  arbitra- 
riamente, por  el  sistema  de  las  gramáticas  latinas,  que  por 
algún  otro  indicado  por  el  estudio  de  la  propria  lengua,  de 
índole  muí  diferente.  Pero,  al  revisar  las  pruebas  de  im- 
prenta de  los  mismos  diccionarios,  reconocemos  que,  en  estos, 
varias  veces  el  autor  se  refiere  a  las  reglas  dadas  por  él 
en  el  mismo  Arte,  y  que  los  tres  cuerpos,  en  la  mente  del 
mismo  autor,  debían  constituir  un  solo  todo. 

Creyendo  pues  esencial  acompañar  dichos  diccionarios, 
de  la  mencionada  gramática,  asentamos  de  ceñirnos  a  la  pri- 
mera edición  de  ella,  como  también  hacemos  con  el  Voca- 
hulario,  sin  ocuparnos  por  ahora  de  las  adiciones  del  P. 
Pablo  de  Restivo,  en  la  2^  edición  que  de  dichas  dos  com- 
posiciones hizo  em  1724,  en  la  misión  de  Santa  María  la 
Mayor;  y  que  podrán  mas  tarde  dar  asunto  a  un  pequeño 
suplemento.  Y  tomamos  esta  resolución,  no  solo  porque  no 
nos  propusimos  sino  reproducir  los  escritos  del  mismo 
Montoya,  como  porque  tuvimos  recelo  de  que,  no  habiendo 
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Restivo  reimpreso  el  Tesoro,  y  habiendo  salido  los  tres  es- 
critos de  las  manos  de  su  autor  con  cierta  homogenidad 
entre  si,  fuera  esta  a  destruir-se,  no  siguiendo  en  todo  el 
testo  de  la  primera  edición. 

En  la  introducción  que  precede  á  los  diccionarios  damos 
las  razones  porque  preferiríamos  denominar  antes  tuyi  que 
guaraní  la  lengua  india  en  cuestión,  y  esplicamos  cuanto 
conviene  respectivamente  al  valor  fonético  (análogo  al  que 
tiene  en  castellano)  dado  por  el  autor  á  diferentes  letras. 
Bien  que  ceñiéndonos  á  la  edición  de  Madrid,  no  de- 
jamos de  hacer  lo  posible  por  presentar  esta  mas  correcta, 
habiendo  empezado  por  atender  a  la  fé  de  erratas  y  por 
regularizar  la  puntuación  y  ortografía*);  de  lo  que  poco  pudo 
ocuparse  el  autor,  con  la  prisa  de  concluir  en  menos  de 
un  año  sus  cinco  obras,  imprimándolas  casi  a  un  tiempo, 
afín  de  regresar  luego  a  sus  Misiones.  También  no  es  pequeña 
la  ventaja  de  esta  edición  en  llevar  las  palavras  indias  en 
tipo  diferente;  sistema  que  igualmente  adoptamos  en  los  dos 
diccionarios,  después  de  haber  reconocido  por  esperiencia 
cuan  cansado  era  el  estudio  de  sus  columnas,  tales  como  se 
hallaban,  y  de  habernos  propuesto  hacer  esta  nueva  edición, 
sin  ningunas  pretensiones  artísticas;  pero  la  que  esperamos 
será  mas  útil,  principalmente  al  Brasil  y  al  Paraguay,  que 
una  simple  reproducción,  aunque  de  mayor  curiosidad 
bibliográfica. 

F.  de  P.  S. 


*)  Véase  lo  que  decimos,  en  la  introducción  que  precede  á  los 
diccionarios,  sobre  las  irregularidades  de  esa  primera  edición,  inclusiva- 
mente con  respecto  a  un  pasage  de  esta  gramática. 
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PRELUDIO. 

yUATRO  pronunciaciones  tiene  esta  lengua  muy 
necessarias  para  hablar  propriamente ,  cuyas  notas 
se  ponen  aqui,  y  servirán  para  entender  el  „  Vocabu- 
lario"  y   „ Tesoro"    desta  lengua. 

La  primera  pronunciación  es  narigal,  que  se  forma 
en  la  nariz,  cuya  nota  es  esta  ^,  puesta  sobre  la 
vocal  que  se  ha  de  pronunciar  con  la  nariz ,  como 
tótó',  fuerte;  advirtiendo  que  muy  frequentemente  la 
silaba  narigal  haze  narigales  la  antecedente,  y  con- 
sequente  ;  ut  ñiCi^  aguja,  aliááiigatú,  por  caté]  y  varía 
el  accento  en  breve,  y  largo. 

La  segunda  es  una  pronunciación  gutural,  que  se 
forma  in  gutture,  contrayendo  la  lengua  ázia  dentro; 
su  nota  es  esta  ",  sobre  la  ?/,  en  que  siempre  cae; 
ut  tmra,  hijo;  y  siempre  es  largo  su  accento. 

La  tercera  incluye  las  dos  dichas,  su  nota  es  esta  "^, 
sobre  la  ?/,  en  que  siempre  cae ;  y  se  ha  de  pronun- 
ciar con  nariz,  y  in  gutture  juntanaente ;  como  aroyrd\ 
yo  desprecio;  y  siempre  tiene  accento  largo. 

La  quarta  pronunciación  es  gutural  contracta,  que  se 
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haze  en  dos  ytj ,  al  fin  de  dicción,  de  las  quales  la 
primera  es  guttural  siempre;  iit  tei%  muchos. 

También  reciben  pronunciación  de  nariz;  ut  ñiñyi, 
arrugado.  Esta  misma  pronunciación  se  lialla  tam- 
bién en  una  y  junta  con  u,  al  fin  de  dicción;  piü. 
blando.  Las  notas  desta  pronunciación  son  las  que 
están  puestas  en  cada  exemplo. 

Tiene  esta  lengua  las  ocho  partes  de  la  Oración; 
nombre,  pronombre,  verbo,  participio,  posposición, 
adverbio,  interjecion,  j  conjunción. 


CAPITULO  I. 

Declinación  de  los  Nombres. 


N. 

Abaré, 

Sacerdote. 

G. 

Abarambaé, 

Cosa  del  Sacerdote, 

D. 

Abare  upé. 

Para  el  Sacerdote. 

Ac. 

Abaré, 

Al  Sacerdote. 

V. 

Abaré, 

Sacerdote. 

Ab.  Abaregui,  del  Sacerdote.  Abarepipe,  con  el  Sacer- 
dote. Abarépe,  en  el  Sacerdote,  Abarérehé,  por  el  Sacer- 
dote. 

El  singular,  y  plural  son  de  una  misma  manera; 
y  porque  este  no  tiene  distintas  notas  del  singular, 
usan  de  la  partícula  hetd,  que  dize  muchos,  o  de  los 
nombres    numerales,    que    se   ponen    en    el    Cap.  iii. 

Del  Nombre  Adjectivo. 

Los  nombres  adjectivos  se  posponen  a  los  sustantivos, 
y  se  declinan  como  ellos,  con  las  mismas  partículas. 
N.     Abaré  marangatú,  Sacerdote  bueno. 

G.     Abaré  marangatú  mbaé^  Cosa  del  Sacerdote  bueno. 
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D.  Abaré  märängatu  tipñ^  Para  el  Sacerdote  bueno. 

Ac.  Abaré  marangatú,  Sacerdote  bueno. 

V.  Abaré  marangatú,  Sacerdote  bueno. 

Ab.  Abaré  marangatú  gui  (pípe^  pe^  rehe^  piri). 


Nota  sobre  la  declinación  de  los  Nombres. 

El  genitivo  de  possession  se  haze  poniendo  al  prin- 
cipio lo  que  possee,  y  luego  lo  posseido;  ut  Abaré 
mbae.  El  genitivo  de  la  cosa  perteneciente  se  haze 
con  la  posposición  pe,  1.  rehe^  y  guara;  ut  Mbae 
íbapeguára,  1,   Ybag  reheguära^  las  cosas  del  cielo. 

El  dativo  se  haze  con  la  posposición  upé,  para  el, 
5  a  el;  ut  Abaré  upé^  al  Sacerdote,  h  para  el  Sacer- 
dote; y  se  le  añade  güärámä^  quando  es  de  como- 
didad, h  propriedad;  Amee  y  chupé  guäramä^  a  el 
se  lo  di  para  él. 

El  acusativo,  h  persona  paciente  en  los  verbos 
activos  se  pone  antes,  h  después  del  verbo ;  ut  Abaré 
ahaihú,  1.  Ahaihú  abaré,  amo  al  Sacerdote. 

El  vocativo  se  usa  sin  notas,  y  se  conoce  por  el 
sentido  de  la  oración. 

El  ablativo  se  haze  con  estas  posposiciones  ^  gui^ 
pipé,  pe^  me,  ri,  rehé,  de  que  se  trata  en  el  Cap.  xvii. 

Dizense  posposiciones,  porque  siempre  se  posponen; 
Aqmhiye  abarégui,  temo  al  Padre;  Abarepípé^  con  el 
Sacerdote;  Abarépe^  en  el  Sacerdote.  Haze  me  con 
nombres  narigales;  ut   Oquemé,  en  la  puerta. 

El  ablativo  de  materia  es  como  el  genitivo  de  la 
cosa  perteneciente;  Abáyta  rehegudra^  hombre  hecho 
de  piedra;  b  con  los  dos  nombres  sustantivos;  ut 
^aembe  íbirá^  1.  Ibirá  ñaembéj  plato  de  palo. 
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CAPITULO  II. 

Declinación  de  los  Pronombres. 

Singular, 

N.  Che,  Yo. 

G.  Chémhae,       La  cosa  de  mi,  mis  cosas. 

D.  Chéhe,  Para  mi. 

Ac.  Che,  A  mi. 

Ab.  Chehegm,  de  mi,  chepípe,  conmigo,  cherehé, 
por  mi. 

Plural. 

N.      Ore,  1.  ñandé,  Nosotros. 
G.      Or embae,  1.  ñämdembaé,  Nuestras  cosas. 
D.      Orébe,  1.  ñandébe,  Para  nosotros. 
Ac.    Oré,  1.  ñändé,  Nosotros. 
Ab.   Orehegui,    1.  ñandehegui,    ñandepipe,    ñan- 
derehé,  ñanderí. 

Singular. 

N.     Nde,  Tn. 

G.     Ndembaé,       Las  cosas  de  ti,  tus  cosas. 

D.     Ndébe,  A  ti,  para  ti. 

Ac.  Nde,  A  ti. 

Ab.  Ndehegui,  7ide  pipe,  nde  rehe,  7ideri. 

Plural 

N.  Pee,  Vosotros. 

G.  Pembaé,         Las  cosas  de  vosotros. 

D.  Peemé,  Para  vosotros. 

Ac.  Pee,  A  vosotros. 

Ab.  Pehegui,  pee  pipé,  pendehe,  pendí. 
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Los  demás  pronombres  siguen  la  declinación  de  los  nombres^ 
y  son  los  siguientes. 

Hic,  co^  cohae^  este,  esta,  estos,  estas. 

Iste,  ai\  aúbae^  este,  esta,  estas  cosas. 

Isti,  ä7ig^  ängbae^  estos,  estas,  estas  cosas. 

Is,  ebocoi^  ebocoíba^  aípó,  aypobae,  esse,  esso,  essas 
cosas. 

Ule,  cuibae.  pebae^  acoí^  acoybae,  nucuí^  aquel,  aque- 
llo, aquellos,  aquellas  cosas. 

lili,  ñügiä^  engui^  eguibae^  nucui^  essos,  essas. 

Ipse,  aé,  hae^  haeai^  aéte  catuaí^  aetecatu^  esse  mismo, 
essa  misma,  essas  mismas  cosas. 


Nota  primera. 

En  el  plural  del  pronombre  che,  la  primera  per- 
sona ore  excluye  la  persona  con  quien  se  habla,  el 
ñande  la  incluye. 

Nota  segunda. 

El  genitivo  del  pronombre  nde  haze  también  ne^ 
quando  se  llega  ä  m,  5  a  nombres  narigales ;  ut 
nembae,  pro  nde  mbae.  Y  en  el  plural  pierde  la  se- 
gunda e ;  ut  pee\  vosotros ;  pembaé,  vuestras  cosas.  En 
el  ablativo  haze  pendehé,  por  la  pronunciación  de 
nariz  que  tiene.  Y  lo  mismo  es  en  el  genitivo,  quando 
los  nombres  mudan  alguna  letra  en  r,  precediéndoles 
pronombre;  ut  teca;  ndrepd,  tus  ojos]  pende fd,  vuestros 
ojos. 
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CAPITULO  III. 

Del  Nombre  Comparativo,   Superlativo, 
Diminutivo,    Numeral,     Ordinativo,    Distri- 
butivo, j  Partitivo. 

^  Del  Nombre  Comparativo. 

Ue  tres  maneras  se  liaze  la  comparación.  La  pri- 
mera, añadiendo  al  nombre,  o  verbo  esta  partícula 
6e,  que  es  lo  mismo  que  „mas",  y  la  posposición  gui'^ 
ut  Chemccrangatuhé  ndehegui,  soy  mejor  que  tu. 

La  segunda  manera  es  poniendo  el  nombre,  h 
verbo  con  solo  gui-,  ut  Aiqua  á  ndehegui^  sé  mas 
que  tu;  aunque  en  este  modo  ay  ambigüedad,  por- 
que también  significa  „de  ti  lo  sé",  y  „yo  lo  sé,  y  tu 
no";  ut  Acarú  ndehegui^  como  sin  ti;  pero  ex  ante- 
cedentibus  &  consequentibus  se  colige. 

La  tercera  manera  es  añadiendo  catú  inmediatamente 
al  agente;  ut  Che  caiu  aiqua  á  ndehegui^  yo  sé  mas 
que  tu;  aunque  con  la  ambigüedad  dicha.  Y  assi  se 
ha  de  occurrir  a  los  antecedentes. 

Del  Nombre  Superlativo, 

El  Superlativo  se  haze  con  algunos  destos  adver- 
bios, eté^  etéy^  tecatú^  mátete^  märängatu  eté^  nande^  teij 
ut  Che  märängatu  eté^  soy  muy  bueno;  Che  angaipá 
mátete,  soy  gran  pecador.  Y  si  con  estos  adverbios 
se  pone  la  posposición  gui  se  haze  comparativo ;  ut 
Che  märängatu  eté  ndehegui^  soy  muy  mejor  que  tu. 

Nota  que  estos  adverbios  se  anteponen,  y  posponen; 
ut  Eteí  che  märängatu^  1.   Che  märängatu  eteí. 

Otro  modo  de  superlativo  es  repetir  el  nombre,   h 
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verbo;  ut  Ycatupiripirí ,  muy  bueno;    Aba  abdnüguí^ 
muchos  hombres  son. 

El  tercer  modo  es  tardarse  en  la  pronunciación 
de  la  última  silaba,  y  quanto  mas  se  detiene  mas  se 
encarece;   nt  Mombiñ^  l^jos;  Mombí  n,  muy  lejos. 

Del  Nombre  Diminutivo. 

El  Diminutivo  se  haze  añadiendo  una  2,  con  pro- 
nunciación de  nariz,  o  sin  ella;  ut  Mitängt^  niño,  in- 
fante; Äbaí^  hombrecillo. 

Del  Nombre  Numeral. 

Los  Numerales  no  son  mas  que  quatro.  Peteí  ñe  pe- 
téis Monepetei^  uno.  Mocoi,  dos.  Mbohapi^  tres.  Yründí^ 
quatro.  Yründi  hae  nirm^  cinco.  Ace  pópeteí^  una  mano, 
que  son  cinco.  Áce  pömöcöi^  diez,  Mbó  mbi  abé^  1. 
Acepó  aceptabé^  pies  y  manos,  son  veinte.  Hetá^  Hen, 
muchos.  Ndipapahábi^  innumerables.  Hetdi^  mediana- 
mente muchos,  Hetá  ete%  Ndaetéy^  Ndaeteícatú^  muy 
muchos.  Hetáyebíy  muchas  vezes.  Hetá  ceñ^  mediana- 
mente muchos.  Hetabé^  muchos  mas,  y  mucho  mas. 
Mír'ibé^  poco  mas.  Mirinote^  un  poco.  Opacatui,  todos. 
Oyepé.  ellos  juntos  de  una  especie.  Mbobi^  algunos, 
6  algunas  vezes,  y  se  estiende  hasta  quatro,  h  cinco. 
Mbobirote^  unos  pocos  no  mas,  5  pocas  vezes.  Mbo- 
hin,  1.  Möcöíño,  algunas  vezes. 

Adviértase  que  si  preguntados  Mbobí  panga  f  res- 
ponden Aani^  que  quiere  dezir  no,  es  señal  que  no 
es  mas  de  una  vez,  6  uno.  Pero  a  los  ladinos,  h  sos- 
pechosos ,  es  necessario  examinarlos ;  porque  siendo 
tres,  y  mas,  dizen  aani,  por  no  exajerar  el  pecado, 
h  cosa  que  les  causa  vergüenza.  Si  responden  te, 
que  es,   „si",  es  señal  que  son  hasta  quatro,  b  seys. 
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Del  Nombre  Ordinativo. 


Hazese  poniendo  a  los  numerales  el  relativo  y  y 
la  partícula  mo]  ut  Ymömöcöi^  el  segundo;  Ymom- 
bohap%  el  tercero.     El  primero  es   Yytpt. 

También  se  haze  quitado  el  mo,  y  añadido  a  la 
postre  bae-  ut  Ymocöibae^  el  segundo;  Yründibaa^ 
el  quarto. 

También  se  haze  con  haba  y  mo'^  ut  Ymömöcöi 
ndaba,  el  segundo;  Ymo  seis  haba,  el  sexto.  Tengo 
por  mejores  los  dos  primeros  de  liazer  sin  haba. 

Del  Nombre  Distributivo. 

Este  se  haze  repitiendo  las  dos  ultimas  silabas  del 
nombre;  ut  Petéitei^  de  uno  en  uno;  Mocdmöcöi,  de 
dos  en  dos;  Mbohapi  hapi,  de  tres  en  tres;  Iründl 
ründi^  de  quatro  en  quatro. 

También  se  haze  con  esta  partícula  c^,  añadida  a 
los  dichos  nombres,  ora  sus  dos  silabas  se  repitan, 
ora  no;  ut  Petét  c^,  1.  Peta  tei  c^,  de  uno  en  uno; 
Möcöi  c\  1.  Möcömöcöi  c\  de  dos  en  dos;  Mbohapi 
hapí  d,  de  tres  en  tres;  Yründi  c^,  de  quatro  en 
quatro;   Cinco  cíci^  de  cinco  en  cinco. 

Petei  ci  amee^  di  k  cado  uno,  uno;  Mbohapí  ci 
persona  Tupa  eteramo  nanga.,  cada  una  de  las  tres 
personas  es  verdadero  Dios.  Véase  este  ci  en  el 
„  Tesoro". 

Del  Nombre  Partitivo. 

Los  Partitivos  se  hazen  poniendo  la  posposición 
^m;  ut  Ore  moco  ígui  petei^  uno  de  nosotros  dos; 
Pee  möcöi  gui  petei,  de  vosotros  dos  uno. 

Otro  modo  es  quitando  el  gui.,  y  poniendo  en  su 
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dos  de  nosotros;  Pee 


lugar  amo'^  ut  Ore  amo  möcöt. 
amo  petéi^  uno  de  vosotros. 

Poniendo  este  amo  a  lo  último  de  los  numerales, 
dirk  alguno  solamente;  ut  Ore  mocoi  amd\  alguno 
de  nosotros  dos;  Pee  iründí  amd\  alguno  de  vosotros 
quatro. 

CAPITULO  IV. 

De  los  Relativos,   y  Recíprocos,    y  primero 
del  Relativo  A,    y  reciproco  gii. 

Toda  parte  de  oración,  que  comen(?are  por  r 
h  que  reciba  r  de  qualquiera  manera  que  sea,  tiene 
por  relativo  h  y  por  reciproco  g^  la  qual  por  el 
buen  sonido  admite  w,  si  el  nombre  no  lo  tiene.  De 
nombre,  Téra,  cheréra^  mi  nombre:  Aem,  ejus;  guera^ 
suum  nomen.  De  verbo,  Arecó,  tener,  chererecó^  me 
tienen,  herecó^  guerecó.  De  participio,  Term^  chere- 
mimhoé^  el  que  yo  enseño;  hemimboé^  relativo;  gué- 
mimboé^  reciproco. 

De  posposición,  Tenondé,  delante;  cherenöndé^  de- 
lante de  mi;  henöndé^  guénöndé. 

De  los  que  comien9an  por  h  Ahenöi^  llamar;  che- 
renöi^  me  llaman;  henoi  ramo ^  llamándole;  guénoi- 
rämö^  reciproco. 

De  los  que  reciben  r  sin  tenerla:  ^oó,  carne; 
cheroó^  mi  carne;  hoó^  relativo;  guoó,  reciproco. 

Excepción  primera. 
Los   nombres    que  se  siguen,    aunque    comienzan 
por  í,  no  tienen  h  por  relativo,  sino  la  misma  t  les 
sirve  de  relativo. 
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Tüba^  padre,   cheriíba',  tuba^  ejiis  pater;  guba. 

Taíra,  hijo,  y  su  hijo,  relativo;  guaira^  suus. 

Tayira^  hija,  y  su  hija;  relativo,  guayira. 

Tayí^  por  „ la  vena",  recibe  A  por  relativo ;  cherayi^ 
hay%  guayi. 

Tábo^  supino  de  ayogua;  tariré,  después  de  averio 
cogido,  es  relativo:  Abatí  guariré  ypiru^  después 
de  cogido  el  maiz  se  seco,  es  reciproco. 

Tiquéira^  hermano  mayor,  y  su  hermano,  relativo; 
guiquéíra^  reciproco. 

J^^6^,  hermano  menor,  y  ejus;  gmbira^  suus. 

Tibí^  por  la  sepultura  tiene  A,  y  no  haze  relativo 
f¿6^;  chertbt',  htbt,  ejus;  gutbí^  suum  sepulchrum. 

Tíirá  venida,  y  ejus;    gura,  reciproco. 
Excepción  segunda. 

Los  nombres  que  se  siguen  tienen  dos  relativos 
en  í,  y  en  h: 

Taim^  suegro,  y  su  suegro,  relativo  1.  hañit;  guatm. 

Tamoi,  abuelo;  tamoi,  hamo  i-,  guämöi. 

Taichó^  suegra;  taichó,  haychó:  guaychó. 

Ttquéra,  hermana,  tiqiiéra^  kíquéra;  gmquéra. 

Tubichá,  grande;   tubichd,  hubichd;  gubichd. 

Tmyhe\  implecion;  tmyhe\  hmyhe-,  gmnyhe. 

Tupá^  lecho;  twpá^  1.  hiipába-,  gupába. 

Täíbai^  diligencia;  taibai,  hatbai;  guaíbaí. 
Excepción  tercera. 

Los  nombres  que  se  siguen,  aunque  no  comienzan 
por  t,  Ä,  r,  antecediéndoles  pronombre,  o  nombre^ 
reciben  r  vel  re,  y  tienen  relativo  h  y  reciproco  g;  Oga^ 
casa;  cheróga^  hóga.guoga^  abaróga^  la  casa  del  hombre; 

Coó^  carne,  cheroó^  hoó^  giioó. 

JS'ae\  plato;  chereñae\  heñae^  gueñae. 
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Ymmbö^  hilo,  cheremmbó,  hemmbo^  guenimbó. 

Panacú^  cestillo,    cherepanäcü^   hepanäcu^    guepanacú. 

Näéu^  barro,  chereñäm^  heñäéu^  gueñäéü. 

Irú^  cesto,  chereptní^  hepiní^  guepírií. 

Yapepó,  olla,  chereyapepó,  heyapepo^  gueyapepó. 

Mymbciba^  animal  domestico,  cherímbá,  1.   chereymbá^ 

1.  cheremymbá,  hemymbd^  guemymbá^  1.  gtteymbdj 
Trüpe,  1.  iriipema,  \.  píriipemä^  ceda9o;    cherepí  rüpe^ 

hepi  rüpe^  guepi  rüpe. 
Pe,  camino,  cherapé^  hapé^  guape. 
Mimb\  flauta,  chernámbí^  henámbí^  guermmbi. 
Excepción  quarta. 

Los  nombres  que  se  siguen,  aunque  comienzan 
por  í,  no  la  mudan  en  r,  j  assi  no  tienen  por  rela- 
tivo A,  ni  por  reciproco  g]  sino  y  por  relativo,  y  o 
por  reciproco: 

Tüpa^  Dios,  che  tupa.  y.  o.  tupa 


y.  o. 

y.  o. 
y.  o. 
y.  o. 
y.  o. 
y.  o. 


Tebiro^  sometico. 
Tobati^   barro. 
Tí,  nariz. 

Timbo ^  vapor,  polvo. 
Toröro^  chorro, 
Taci^  hormiga. 
Tapacurá,  ligas. 
Tíbttd^  cejas, 
Tdba^  pueblo. 
Para  el  uso  destos  Relativos  y  Recíprocos,  véase 
el  Cap.  VII. 

Del  Relativo  y,  y  Reciproco  o. 

Todo  nombre,  b  verbo,  o  qualquiera  parte  de  ora- 
ción, que  no  comienza  por  las  dichas  letras  í,  /i,  1% 


Tut\  tio 
J'^,  orina. 
Tarobd^  loco. 
Tabí^  bobo. 
Tuyabaé^  viejo. 
Tüng^  nigua. 
Tayagú^  puerco 
Tequarai^  perdida,  y.  o 
Tirä^  compama.       y.  o 


y.  o. 
y.  o. 
y.  o. 
y.  o. 
y.  o. 
y.  o. 
y.  o, 
y.  o. 
y.  o. 
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tiene  y  por  relativo,  y  por  reciproco  o;  v.  g.  Idra^ 
amo,  señor;  cheiára,  mi  amo;  yiára-,  oiára^  sims 
dominus. 

Al  relativo  j/  y  reciproco  o,  se  le  llega  muchas 
vezes  /¿;  ut  lá^  1.  Má,  ejus  fructus,  oa,  1.  hoá,  suus. 
Véase  el  Cap.  vii,  donde  se  explican  estos  relativos, 
y  reciprocos. 

Este  nombre  Ci,  madre,  admite  una  h  en  el  rela- 
tivo; ychi^  ejus  mater. 

Del  Reciproco  Ñe,  1.   Ye. 
Ye  es  reciproco  in  se  ipso,  y  sirve  a  verbos  acti- 
vos,  simples,  y  compuestos;  ut  Amombeú,  yo  digo; 
Ánémombeú,   yo  me  descubro,  b  confiesso;  Amboahd, 
yo  le  hago  hombre;   Añémboabá,  hagome  hombre. 

Destos  algunos  haze  neutros,  con  caso  regido  de 
posposición;  ut  Añémombeú  che  angaipap agüera  rehé^ 
confiesso  mis  pecados.  A  otros  haze  absolutos,  que 
no  rigen  caso;  ut  Ayeaíhú^  yo  me  amo. 
^  Usase  ye  también,  no  como  reciproco  precisamente, 
sino  como  passivo;  utpoo  oyeú,  cómese  carne;  Mbaepo- 
M\  ymbaé^  oyerahá  catú,  lo  que  no  es  pesado  se  lleba 
bien.  Recibe  dativo  de  daño,  h  provecho;  Mbuyapé- 
oyéú  catú  abdupé,  el  pan  es  comestible  al  hombre; 
Ypíraí  ndoyéu  catm  abaupé,  lo  crudo  no  es  comestible 
al  hombre. 

Todas  las  vezes  que  este  reciproco  ye  se  junta  k 
verbos  c^men^ados  por  m,  se  convierte  en  we;  ut  Amboé^ 
yo  enseno;  Anémboe^  aprendo.  ítem  todas  las  vezes  que 
se  junta  a  dicción  narigal  es  ?lé;  ut  Amüpa,  Añenüpa, 
a9otarse.  Con  los  demás  verbos  que  no  comienzan  por 
m  o  por  narigal,  no  se  muda;  ut  Ayéiucd,  yo  me  mato: 
y  si  esto  tuviere  excepción  en  alguna  parte,  estése  al  uso. 


'éá 
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Del  reciproco  70,  1.  ^ö. 
Este  reciproco  yo  es  mutuo:  usase  en  verbos,  y 
nombres;  ut  Perú  hae  Chuá  oyodíhú,  Pedro  y  Juan  se 
aman  mutuo;  Orenömhae,  nuestras  cosas  mutuas.  1.1 
us^o  deste  yo  es  el  de  ye,  que  no  siempre  es  precisa- 
mente mutuo:  significa  cosa  común;  ut  loaba,  xos 
que  participan  del  ser  de  hombre.  Todas  las  vezes 
que  se  junta  a  dicción  que  empieca  por  m^  h  que 
tiene  pronunciación  narigal,  se  muda  en  no',  Oro 
ñomhoé,  nos  enseñamos.  Con  las  demás  diciones  no 
se  muda;   Oro  yo  athu,  nos  amamos. 

CAPITULO  V. 

De  la  Conjugación  de  los  verbos. 
Los  verbos  se  dividen  en  activos,    passivos,  neu- 
tros, y  absolutos.  Todos  los  quales  tienen  sus  nega- 
ciones, y  se  conjugan  con  siete  notas,  tres  para  sm- 
gular,  y  quatro  para  el  plural. 

Las  del  singular  son  estas :  A,  Ere,  O.  ^ 

Las  del  plural  son  estas:    Oró,   exlusiva,    Ya,   in- 
clusiva, Pe,  O. 

Presente  de  indicativo. 

Afirmativo.  Negativo.     ^ 

Amboé.  yo  enseño.  Namboeí,  yo  no  enseno. 

Eremboé,  tu  enseñas.  Nderemboeí,  tu  no  ensenas. 

Omboé,  aquel  enseña.  Nomboeí,  aquel  no  ensena. 

Plural.  ^  l'i,^^^^- 

OromboéA  nosotros  ensena-     Ndoromboei,\ 

'Nämboé,  I      nios. 

Pemboé,   vosotros  enseñáis. 

Omboé,  aquellos  enseñan. 


no. 


Ninamboei    J 
Napemboeí,  no  enseñáis, 
Nomboeí,  no  enseñan. 


' 
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Afirm. 

Amboéne^  y  o  enseñaré, 
Eremboéne,  tu  enseñaras, 
Omboéne,  aquel  enseñara. 

Plural. 


Futuro  imperfecto.  J^eg. 

Namboeycéne,  no  enseñaré. 
Nderemboeicéne,   tu  no. 
Nomboeicéne^  aquel  no. 

Plural. 

Ndoróboeicéne^  \  noso- 


Orom6oe/7e,|nosoü-os  .^uuruuuttce,ne,   i  noso- 

Namboene,  /ensenaremos.    Ntvamboeícéne,  )  tros  no 
Pemboéne,  vosotros.  A^o^móoezce/ie,  vosotros  no 

Omóoen^,  aquellos-  Nomboeicene,    aquellos  no. 

Para  los  pretéritos  imperfecto,  perfecto  y  plusquam  perfecto, 
y    futuro   perfecto,    véanse   las   notas   sobre   la  conjugación 
general. 

Imperativo. 

Emboe.,  1.  teremboe,   ense-  Emboé  eme,  1,  %mé,  no  en- 
^^  }^-           ^  señes  tu. 

i  omóoe    ensene  aquel.  Tomboé  eme,  no  enseñe, 
p     I  /^f^^-         ,  Plural. 

nmboe,    1.   tapemboé,    en-  Pmóoe   e^7?e,    1.   me,    no 

señad  vosotros.  enseñeys  vosotros. 

lomboe,  ensenen  aquellos.  Tomboé  imé,  no  enseñen. 

Optativo. 

Amboé  tamo,  o  si  yo  en-     Namboei  cetamd\  1.  amboe 

sene,  ensenara,  ensenasse,     eytamd ;  o  si  yo  no  enseña- 

ñuviera,   y  huviesse  en-       ra,  ni  ensenasse,  ni  huvi- 

'^^^^^-  era,  ni  huviesse. 

Véase  la  nota  del  Optativo. 

Subjunctivo. 
Amboérämd,  como  yo  en-     Amboé    eymamo ,    1.   Am- 
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Afirm. 
señe,    Ö    enseñando    yo, 
enseñara,  y  enseñasse. 


Neg. 
boé  eyrämö^  como  yo  no 
enseñe,  h  no  enseñando,  no 
enseñara,  ni  enseñasse. 
Véase  la  nota  del  Subjunctivo. 

Permissivo  modo. 
r«m6oe,  enseñe  yo,  seame     Tamhoe   eme,    no    enseñe 


licito  enseñar ,  quiero, 
déseme  licencia ,  ense- 
ñaré. 

Teremboé^  enseñes  tu. 

Tomhoé,  enseñe  aquel. 

Plural. 
Toromboé,  | 

Tmamboé,  \  enseñemos. 
Chamboé,  J 

Tapemboé,  enseñad,  &c. 
Tomboé,  enseñen  &c. 


yo,  no  me  sea  licito,  no 
quiero,  no  se  me  dé  li- 
cencia, no  enseñaré. 

Teremboe  eme,  no. 

Tomboé  eme,  no. 

Plural. 
Toromboé  eme,  |  no  ense- 
Tmamboé  eme,  \  ñenios. 
Chamboé  eme,    j         [neis. 
Tapemboé  eme,   no   ense- 
Tomboé  eme,  no  enseñen. 


Infinitivo  modo. 
Mboé,  enseñar.  Mboe  eym,  no  enseñar. 

Pretérito. 
Mboe   hagúera,    aver   en-     Mboe  haguereymä,  no  ^yer 


senado. 


ensenado. 


Futuro. 


Mboe  hägüámä,  a  enseñar,     Mboe  hägüdmeymä,  no  en- 

aver  de  enseñar.  señar,  ni  aver  de  ensenar. 

Tiempo  futuro  y  pretérito  misto. 

Mboé  ranguera,    aver    de     Mboe  ränguereymä,    aver 


iti 
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aver  ensenado,  y  no  aver       de  no  ayer  enseñado,  v 
^^^^^^äo.  aver  enseñado. 

Gerundios  y  Supinos. 
El  Gerundio,  y  Supino  no  se  diferencian  en  ter- 
mmacion  distinta;  v.  g.  Ahá  ymhoebo,  voyle  k  en- 
senar. Y  es  también  Gerundio  in  „dum",  en  esta 
misma  terminación,  y  Gerundio  in  „do"  :  Checaneo 
tmboebo,  estoy  cansado  de  enseñarle. 

Gerundio  in  di. 
Este  se  liaze  con  el  verbal  haba.     Véase  la  nota. 

Participios. 
Los  Participios  son  tres,  y  cada  uno  tiene  quatro 
tiempos,  presente,  pretérito,  futuro,  y  tiempo  ílturo, 
y  pretérito  misto.  ^  ' 

Afirm.  Participio  primero:  Hára.  Neg. 

Mboehára,  el  que  enseña.     Mboehareyma,   el  que  no. 

Pretérito. 
Mboeharéra,    el    que    en-     Mboeharerey,    el    que    no 
^^^^-  enseño. 

Futuro. 
Mboéharama,    el   que   ha     Mboeharameymä ,    el    que 
de  enseñar.  no  ha  de  enseñar. 

Tiempo  futuro  y  pretérito. 
Omboéháränguera,  el  que     Omboeháränguerey,  el  que 
avia   de   aver   enseñado.       no^   avia     de     aver    en- 
senado. 
Participio  segundo:  Bae. 


Ié 
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Afirra.  Presente.  Neg. 

Omboébaé^  el  que  enseña,      Omhoeymhae ,  el   que  non 

enseña.  I 

Pretérito.  jj 

Omboébae   cuera ^    el   que     Omboébae^  cuerey,   el  que  i] 

enseñó.  no  enseno.  .     ^  íj 

Futuro.  lí 

Omboébae  rama,    el   que     Omboé  eybae  rama,  í'i 

ha  de  enseñar.  1.   Omboébae  rameyma,  el  p 

que  no  ha  de  ensenar.  j 

Tiempo  futuro  y  pretérito.  ][■■ 

Omboébae    ranguéra ,     el     Omboébae  ränguerey,\.om-  j|||, 

que   avia   de  aver  ense-       boé  ey  ranguera,    el^  que  ir 

gado.  no  avia  de  aver  ensenado. 

Participio  tercero:  Temí.  ^ 

Presente.  i 

Cheremimboé,    el   que  yo     Cheremtmboé  ey\    el    que  ,  ||l 

enseño.  no  enseno.  ^  ! 

Nderermmboé,    el   que   tu     Nderemtmboé  ey\     el   que  1 

enseñas.  tu  no. 

Hemtmboé,    el  que  aquel     Homtmboé    ey  ,  ^  el     que 
enseña.  aquel  no  ensena. 

Guemtmboé,  el  que  aquel     Guemimboé    ey ,     el    que 
enseña,  reciproce.  aquel  no  enseña. 

Pretérito. 
Cherermmboé  cuera^  el  que     Cherermmboé  cuerey,  1. 
yo  enseñé.  Cherermmboé  ey  cuera,  el 

que  no  enseñé. 
Futuro. 
Cherermmboé  rama,  el  que     Cherermmboé  rameyma  1. 
tengo  de  enseñar.  Cheremmiboé   eyrama,    el 

que  no. 
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Afirmativo.  Negativo. 

Tiempo  Futuro  y  Pretérito. 

Clieremímhoé  ränguéra^   el     Cheremímboe       mnguerey\ 

que    yo    avia    de    aver       1.   Cheremímboe  ey  vague, 

ensenado.  el  que  no   avia  de  aver 

enseñado. 
Verbal    Haba. 
Presente. 
Imboehába ,    lugar  tiempo     Imboéliabeyma  ,     lugar, 
causa,    instrumento,     y       donde  no  enseño,  tiempo 
modo  de  enseñar.  de  no  enseñar,  &c. 

Pretérito. 
Imboehaguéra ,     lugar    en     Imboehagiiereyma ,     lugar 
donde  enseño,  &c.  &c.  donde  no  se  enseño. 

Futuro. 
Imboehäguämä,  lugar,  &c.     Imboehäguämeymä,  lugar, 
donde  no    se   ha  de  en-       &c.   donde  no  se  ha   de 
señar.  enseñar. 

Futuro  y  Pretérito. 
Imboehahänguera  ,     lugar,     Imboehabanguerey ,    lugar, 
&c.  d^nde  se  avia  de  aver       &c.  donde  no  se  avia  de 
ensenado.  aver   enseñado. 

Notas  sobre  la  conjugación  general  del  verbo  activo. 

Del  presente  de  Indicativo. 
Nota  1. 
El  presente  de  indicativo  incluye  en  si  los  quatro 
tiempos,  presente,  pretérito  imperfecto,  perfecto,  y 
plusquam  perfecto:  y  assi  se  habla  en  común,  sin 
partícula  alguna,  coligiéndose  de  los  antecedentes  el 
tiempo  de  que  se  habla ;  como  Cuehe  ayu,  ayer  vine, 
Oyélahá,  oy  fuy.  Pero  sino  se  colige,  se  usa  de  unas 
particulas,  h  de  adverbios,  los  quales,  y  los  tiempos 
ä  que  sirven,  son  los  siguientes. 
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Del  pretérito  imperfecto.     Nota  2. 

A  este  tiempo  suele  servir  bina  6  hiá,  que  todo 
es  uno,  y  corresponde  a  empero ;  ut  Ahecha  bina,  líelo 
^dsto,  vilo,  veolo:  pero,  5  no  lo  quise,  h  no^  me  lo 
dieron,  &c.  De  manera,  que  sirve  k  todos  tiempos, 
y  a  esse  modo  puede  servir  a  este  tiempo;  Aypota  bina, 
queríalo  pero,  &c.  No  determinadamente,  que  siempre 
sea  imperfecto:  pues  puede  ser  presente. 

Puedense  usar  para  este  tiempo  adverbios,  ut  Cuehe 
aipotá,   ang  ndaipotári,  ayer  quería,  y  oy  no  quiero. 

Este  bina,  puesto  antes  del  verbo,  antecediéndole 
nombre  h  pronombre,  haze  el  primer  miembro  ö  an- 
tecedente del  argumento  k  maiori  ad  minus  &  é  contra: 
ut  Chebiñaé  abaré  yepé  ambaeapó,  mbitetene  wf/e?  Pues  yo 
que  soy  Sacerdote  trabajo,  porque  vos  no  trabajareys? 
Del  pretérito  perfecto.     Nota  3. 

Comunmente  suelen  acomodar  k  este  tiempo  el  ad- 
verbio racó  vel  naco,  y  no  es  partícula  que  haze  pre- 
térito, sino  adverbio  afirmativo  de  cosa  passada,  o  pre- 
sente, que  se  ha  visto,  ó  oído.  Oyucá  racó,  matólo, 
porque  yo  lo  vi.  Heí  racó,  dixolo,  porque  yo  lo  ohí. 
Aye  racó,  sin  duda  es,  ó  fué  assi.  De  manera,  que  no 
todas  las  vezes  que  se  ofrece  pretérito,  se  ha  de  usar 
racó,  sino  al  modo  dicho. 

Frequentemente  se  usa  de  racó  acompañado  con 
algún  pronombre  a  parte  ante ;  ut  Cheracó  amombeú, 
yo  ciertamente  lo  dixe.  Cheracó  ahá ,  yo  cierto  voy 
ó  fuy. 

Puédese  añadir  k  este  racó  la  partícula  bina, 
como  a  las  demás  partículas,  y  nombres  en  quien 
cayere  bien  su  imperfección;  ut  Cheracó  ahecha  herú 
bina,  yo  cierto  vi  que  lo  traían,  pero. 
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Usase  en  este  pretérito  para  preguntas,  y  respuestas^ 
desta  partícula  rae  que  difiere  de  racó,  en  que  este  (co- 
mo se  ha  dicho)  afirma  lo  que  se  vio,  o  oyó,  rae 
afirma  o  que  le  han  dicho  que  passö;  ut  Oho  paraéf 
fuesse?  responde   Ohó  rae.  fuesse,  pero  no  lo  vio  yr. 

Rae  es  «ya";  denota  buen  desseo  de  hazer  lo  que 
s^e  manda;  ut  Ahá  raene,  y  se  de  buena  voluntad;  Ahat 
amo  rae,  cierto  que  fuera  yo. 

También  se  suele  hazer  este  pretérito  con  ima,  que 
es  lo  mismo  que  „ya" ;  ut  Aíjapó  mía,  ya  lo  hize,  y  ya 
lo  bago.  Quando,  es  pretérito  mientras  mas  pausada 
es  su  pronunciación,  mas  antigüedad  nota,  ut  Ayapó, 
'imä,  ya  ha  mucho  que  lo  he  hecho.  Quando  es  pre- 
sente no  se  ha  de  pausar;  ut  Aijapó  irnct,  ya  lo  hago. 

Del  pretérito  plusquam  perfecto.  Nota  4. 
Este  tiempo  se  suple  con  el  adverbio  dicbo,  ima, 
y  con  el  adverbio  acoíramo-,  ut  Aha  ihu  ima  acoírämö, 
ya  yo  le  avia  amado  entonces,  y  con  ima,  solo  quando 
la  oración  siguiente  lo  explica;  \\t  Ayapó  %mä  chequáy 
eymhohé,  ya  lo  avia  hecho  antes  que  me  lo  mandassen, 
y  lo  hago  de  presente;  y  si  se  le  añade  hiña,  no  le 
da  mas  que  su  imperfección,  al  modo  dicho  en  el 
pretérito  imperfecto. 

Del  futuro  imperfecto.     Nota  5. 

Es  este  tiempo  fixo  por  tener  partícula  propria,  que 
es  ne.  La  qual  se  pone  siempre  al  fin  del  verbo,  o  de 
la  oración,  aunque  sea  larga;  ut  Ahaihúne,  yo  amaré. 
Ahaihú  cheraihúramone,  amándome  el  a  mi,  yo  le  amaré. 

Sn-ve  también  de  futuro  en  rus;  \\t  Ayapóne,  tengolo 
de  hazer:  añadida?/,  denota  mas  el  rus-,  ut  Arahaine, 
tengolo  de  llevar. 
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Este  ne  es  adverbio  afirmativo,  mudándole  la  coloca- 
ción ;  ut  Jesu  Christo  ne  omano  ñanderehé  aracaé,  mu- 
rio  ciertamente  Jesu  Christo  por  nosostros :  de  manera 
que  en  este  sentido  se  ha  de  poner  al  principio  de  la 
oración,  tras  nombre,  h  pronombre;  pero  tras  el  verbo, 
es  siempre  futuro.  En  oraciones  breves  puede  aver  du- 
da si  es  futuro,  ó  afirmativo,  la  qual  se  quita  con  el 
pronombre,  b  nombre,  y  luego  ne ;  ut  Chéne  ahaíhu^  yo 
cierto  le  amo.  Perú  ne  cheraíhú^  Pedro  me  ama  cierto. 

Este  ne  es  también  causal,  lo  mismo  que  té.  y  cor- 
responde k  para  que;  v.  g.  Tahaihú  emene^  vel  Tahaíhu 
eméte^  para  que  no  ame  yo :  el  te  es  mas  usado. 

El  negativo  sehaze  con  ce,  1.  che\  Namboeycéne^  1. 
chene.  Este  ce  sirve  a  todo  el  negativo ;  ut  Namboey 
cétämö^  ojala  no  le  enseñara.  Namboeyce  amo  bina,  no 
le  huviera  enseñado.  Namboeicy  cetepia'^  Pues  no  le 
avia  de  enseñar?   Ndicatuyce  amo,  no  fuera  bien. 


II 


Del  futuro  perfecto.    Nota  6. 

Este  tiempo  se  suple  con  el  futuro  imperfecto,  po- 
niéndole al  adverbio  ima,  y  la  posposición  ymbobé, 
ut  Amano  mía  nderúymbóbéne ,  avré  muerto  quando 
vengas;  5  poniendo  en  lugar  de  tma  la  particula  amo-, 
ut  Amano  amó  7ideruymbobene.  La  negaciones  se  pue- 
den ver  en  el  Cap.  ii. 


Del  Imperativo.  Nota  7. 

El  imperativo  se  usa  al  modo  puesto  arriba  en  la 
conjugación,  y  la  negación  es  la  que  alli  estk.  Algu- 
nas vezes  dizen  ímé  por  eme;  y  es  lo  mejor. 
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Del  Optativo.  Nota  8. 
El  optativo  se  haze  con  estas  dos  partículas  ta  y 
amo  haciendo  sinalefa,  támó.  La  qual  partícula  haze 
también  subjunctívo.  Quando  la  oración  es  absoluta 
siempre  es  optativo;  ut  Amano  tamo,  ojalá  yo  me 
muriera :  pero  quando  la  oración  es  dependiente,  ay 
duda  si  es  optativo,  ó  subjunctívo,  como  en  esta: 
Che  omboérämö  amo  oiquaá.  O  es  optativo,  „  ojala  yo 
le  ensenara,  que  el  supiera",  6  subjunctívo,  „sí  yo  le 
ensenara  el  supiera".  Para  quitar  dudas  se  usa  destas 
partículas  curi,  curicuri,  aú,  curiaú,  antes  del  tamo, 
o  destas  me,  md,  rd,  después  del  tamo-,  ut  Curi  che- 
marangatú  tamo  ahd  tbdpe,  h  Cunciirí  aúchemarangatu 
tamo  rae,  vel  raemdrd,  ojala  yo  fuero  bueno,  que 
yo  fuera  al  cielo. 

Adviértase  que  mientras  mas  6  menos  destas  par- 
tículas se  ponen,  mas  o  menos  afecto  expHcan.  Véase 
Tamo  en  el  „Tesoro"  de  la  Lengua. 
Del  Subjunctívo.  Nota  9. 
Lo  mismo  que  se  ha  dicho  del  indicativo,  se  díze 
del  optativo,  y  deste  subjunctívo,  que  incluye  en  si 
el  presente,  y  pretéritos,  y  para  el  futuro  tiene  un  su- 
plemento, que  abajo  se  dirá.  Haze  este  modo  subjunc- 
tívo la  partícula  ramo  ambas  breves;  ut  Che  omboé- 
rämö  oiqua  a,  si  yo  le  enseñara,  supiera;  6  añadida 
la  partícula  tamo  a  la  partícula  ramo;  ut  Che  omboé- 
ramo  tamo  oiqua  a.  Añadensele  dos  partículas  rire,  in- 
mediatamente después  del  verbo  de  la  primera  oración, 
y  amo  (ambas  sílabas  largas),  después  del  verbo  de  la 
segunda:  ut  Che  omboé  rire,  oiqua  á  amo,  b  con  ramo 
después  de  n>e;  ut  Che  omboé  rlrér amo  oiquad,  1.  oi- 
quaá rae,  sí  yo  le  ensené,  enseñara,  enseñasse,  huvíera, 
y  huviesse  ensenado,  supiera. 
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Rämö  (ambas  breves)  tiene  voz  de  ablativo  abso- 
luto; iit  Amboérämö^  enseñándole  yo. 

Amo  se  pone,  ó  en  la  primera  oración,  ó  en  la  se- 
gunda; ut  Che  omboérämö  amo  oiqua  á;  ó  en  la  segim- 
da  después  del  verbo ;  ut  Che  omboérämö^  oiqua  á  amo-^ 
o  se  pone  en  esta  misma  segunda,  antes  del  verbo, 
después  de  algún  pronombre;  ut  Che  omboérämö^  ae 
amo  oiqua  á,  si  yo  le  enseñara  ó  huviera  enseñado, 
él  supiera. 

Beé  amo  es  particula  de  subjunctivo,  que  sirve  al 
pretérito  imperfecto  y  plusquam  perfecto;  ut  Ahe- 
chdbeé  ämö^  vieralo  yo,  o  liuvieralo  visto.  Arecóramo, 
améebeé  ämö^  dieralo,  o  huvieralo  dado  si  lo  tuviera. 
Nda  hechagicebeé  amo,  no  lo  viera  yo,  no  lo  huviera 
visto. 

El  futuro  de  subjunctivo  se  suple  destas  tres  mane- 
ras. La  primera,  quitando  al  verbo  sus  notas  a,  ere,  o ; 
y  en  su  lugar  poniendo  el  relativo,  ó  reciproco,  como 
la  oración  lo  pidiere,  y  poniendo  nVe;  ut  Che  imboe 
rire\  1.  Riremé  aháne^  avien  dolé  enseñado  me  yré;  Che 
omboerire  ohóne^  después  que  yo  le  aya  enseñado  se 
yrk.  La  segunda  manera  es  con  la  particula  ramo  y 
una  e ;  ut  Che  imboérämöe  aháne^  luego  que  le  huviere 
enseñado  me  yré;  haze  ramboé  por  la  pronunciación 
narigal.  La  tercera  manera  es  con  el  gerundio,  y 
una  e;  ut  Hechacaé  tarobiá^  en  viéndolo  lo  creeré; 
Imboeboé  aháne,  luego  que  le  huviere  enseñado  yré. 
Del  Permissivo.   Nota  10. 

Este  permissivo  ák  sus  segundas,  y  terceras  per- 
sonas al  imperativo,  tiene  voz  de  futuro ;  ut  Tahá^  yré, 
quiero  yr.  Dize  también  determinación,  y  llegándosele 
la  particula  ca  es  mas  clara  la  determinación,  y  sirve 
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á   sola   la   primera   persona;    ut   Tahacá ,   determino 
yrme:  al  plural  sirve  pa;  iit  Chahapá^  ea  vamos. 

Del  Infinitivo.    Nota  11. 

El  infinitivo  es  el  verbo  sin  notas,  a,  ere,  o;  ut 
Ámboé,  yo  enseño,   Mboé^  enseñar,   o  enseñanza,    &c. 

Todo  infinitivo  es  nombre,  y  como  tal  se  usa  con 
pronombres,  con  relativos,  y  con  reciprocos  en  todos 
los  tiempos ;  ut  Aipotá  ndehó,  quiero  tu  yda,  o  tu  yr,  ó 
quiero  que  te  vayas ;  y  aunque  es  nombre,  rige  el  caso 
que  su  verbo  pide ;  ut  Aipotá  nde  chemboé  mbaé  íbápe 
guararí^    quiero   que  me  enseñes  las  cosas  del  cielo. 

El  „que"  del  infinitivo  no  le  tiene  esta  lengua; 
Equáheí  ndébe,  dize  que  te  vayas,  vete  dize  h  ti,  &c. 

Todo  verbo  que  se  llega  al  verbo  aipotá,  querer, 
si  ambos  se  refieren  a  la  persona  agente,  el  segundo 
se  pone  por  principal,  y  aipotá  por  infinitivo ;  ut  Aca- 
rúpota^  quiero  comer;  Ahápotá,  quiero  yr.  Con  pro- 
nombres se  usa  derechamente;  ut  Checarú  aipotá, 
puedo,  o  quiero  comer;  Ndacarú  potári^  no  puedo,  o 
no  quiero  comer. 

Los  verbos  aiquaá,  aymöä^  se  usan  de  ambas  ma- 
neras, por  principal,  o  infinitivo ;  ut  Añemboe  qua  á 
pota,  quiero  saber;  Aipotá  qua  á,  sé  querer. 

Si  la  acción  destos  verbos  no  se  refiere  al  agente, 
entonces  guardan  el  modo  común;  ut  Peruhó  aipotá, 
quiero  que  vaya  Pedro;  Aiqua  á  ndehó  moa,  sé  que 
te  piensas  yr. 

De   los   gerundios,    y  supinos,  y    de   sus   terminaciones,    y 
excepciones.    Nota  12. 

Los  gerundios  en  „di",  „do",  „dum",  y  el  supino  en 
,,um"  y  en  „u",  junto  con  nombres  adjectivos  tienen 
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una  misma  terminación,  la  qual  en  diversos  verbos  es 
diversa,  como  se  verk  abaxo;  aunque  como  mas 
universal  se  puso  en  la  conjugación  el  acabado  en 
ho]  V,  g.  Aháymboého^  eo  docendi  causa,  &  ad 
docendum,  &  doctum,  voyle  ä  enseñar;  Che  caeno 
imhoého  ^  defesus  sum  docendo,  &  docendi  causa; 
Aguiyetei  ymboébo,  dignum  doctu;  Yyahaeté  ymombe- 
guábo,  turpe  dictu. 

Para  la  otra  significación  deste  supino  in  „u",  junto 
con  verbos,  sirve  el  pretérito,  y  el  misto  del  parti- 
cipio hdra]  Caruharéra  ayu,  vengo  de  comer;  Carú- 
haranguera  ayú,  vengo  de  aver  ávido  de  comer,  y 
no  comi.  Este' romance  bárbaro  es  necessario  para 
explicar  la  fuer9a  deste  futuro  misto. 

Nota  que  el  gerundio  in  „dum"  tiene  la  misma  signi- 
ficación que  el  futuro  häguämä^  del  verbal  hába^  el 
qual  futuro  sirve  para  el  futuro  en  „rus" ;  ut  Ahdym- 
boébo^  1.  Ymboe  häguämä,  eo  ad  docendum,  vel  docturus. 

Nota  también  que  poniendo  al  gerundio,  5  supino 
relativos  al  principio,  y  una  e  al  fin  significa  „ des- 
pués que."  Ymboeboé  ahctne^  después  que  le  aya 
enseñado  me  yré;  Heruboé  tayogua,  después  que  lo 
traygan  lo  recibiré. 

Este  modo  de  hablar  no  admite  reciproco,  y  assi 
no  se  dirk  Guechacaé  oñerm,  escondióse  después  que 
lo  vieron. 

La  misma  locución  baze  la  particula  ríre  con  re- 
lativo y  reciproco ;  ut  Heru  ríre  tayoguä^  después  que 
lo  traygan  lo  tomaré;  Gaechagire  ohó^  después  que 
lo  vieron  se  fué.  Otras  locuciones  pertenecientes  a 
los  gerundios  véanse  en  la  nota  18.  del  verbal  haba. 
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Terminaciones  de  los  supinos. 
Las  terminaciones  de  los  supinos  son  ocho:  6o, 
ma,  mö,  ngä,  ta,  na,  ca,  pa;  y  aunque  en  el  «Voca- 
bulario" se  pone  al  verbo  su  supino,  aqui  se  ponen 
reglas  generales  para  conocerlos,  discurriendo  por 
las  letras  en  que  acaban  los  verbos;  y  primero  por 
los  que  no  tienen  narigal. 

A. 
Los  acabados  en  a  hazen  ho;  ut  Aiquatia^  pintar, 
yquatiáho :  otros  en  pa;   ut  Ayorá,  yrápa,  k  desatar. 

tí. 
Los  acabados  en  b  hazen  pa;  Ahaihuh,  amar,  hal- 
húpa;  AJienduh,  oyr,  hendúpa. 

E. 
Los  acabados  en  e  hazen  bo ;    Ayeruré,  pedir,  ye- 
rurébo. 

G. 
Los  acabados  en  g  hazen  ca;    Ahechag,   ver,    he- 
cháca;  Apag,  despertar,  guipdca. 

1. 
Los  acabados  en  i  vocal  hazen  bo ;    Ahai^  ^'ayar; 
haibo. 

I. 
Los  acabados  en  z  contracta  hazen  ta;  Ayopoidar, 
ipoíta;    Amömbo%  desafiar,  ymomboíta. 

Y. 
Los  en  y  guttural,   unos  en  bo,    vel  pa;    Aguey% 
depender,  gueyíbo,  gueyípa:  otros  en  ca;  Ayñ,  arrojar 
hetñca]    Aiqu%t%  refregar,  tquíñca. 

O, 
Los  en  o  hazen  bo;  Ayapó^  hazer,  yyapóbo;  Amondó, 
embiar,  ymdndóbo. 
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R. 
Los  en  r  hazen  ho;  Aypotdr^  querer,  ypotdbo:  Alie- 
yar^  dexar,  heyabo. 

Los  en  w,  unos  hazen  bo;  ut  Aiquíbú^  espulgar, 
yquíbúho;  otros  pa;  Amboacú^  calentar,  ymboacúpa. 
La  terminación  bo  se  puede  usar  en  rigor  en  todos 
los  verbos,  aunque  muy  impropriamente.  Los  verbos 
acabados  en  pronunciación  narigal  tienen  las  termi- 
naciones siguientes: 

a. 

Los  acabados  en  a  unos  hazen  mo ;  Ahepeña^  arre- 
meter, hepeñamo;  otros,  nga;  Amaéna^  atalayar,  maé- 
nängä'.  otros,  na;  Añémöcaena^  apercebirse,  guinemo- 
Qaénanä^  1.  gmñemöpáénängä^  1.  guinemöfaenämö. 

e. 

Los  en  e  unos  hazen  mo:  Abáhe,  llegar,  guibahemo; 
otros  ngä'^  Amée^  dar,  yméengä;  otros  na;  Aguée\ 
bomitar,  yguéenä^  1.  guigueenä^  1.  guigueemö. 

y- 

Los  en  y  narigal  vocal,  hazen  na;  ut  Ariöt^  tener, 
Mnömä. 

y- 

Los  en  y  j  los  en  í  contractos  hazen  na;  ut  Ahé- 
nö%  llamar,  henoina. 

y- 

Los  en  y  narigal  y  guttural,  unos  hazen  mä; 
Añöty,  enterrar,  ytymä;  otros  en  mo ;  Amöpy^  bam- 
balear,  ymopymd. 

o. 

Los  en  o  narigal  hazen  unos  mo ;  Aroyro^  despre- 
ciar, heroyromo:  otros  ngä;  Añono ^  poner,  ynöngä. 
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Los^  en  u  unos  liazen  7igä ;  ut  Amoüä,  ablandar, 
ymöuügü:  otros,  ná;  Amöä,  ennegrecer,  ymöünä:  otros 
en  mö;   Acoñrü,  acechar,    ycoñmmö,    1.  y  coñmngä. 

Adviértase  que  toda  terminación  de  supino  es  siem- 
pre breve. 

Excepción  de  los  supinos. 

Los  verbos  que  se  siguen  mudan,  y  añaden  letras 
en  los  supinos,  y  assi  se  ponen  aqui,  para  que  se 
noten,  y  juntamente  sus  participios  en  hám,  que 
van  entre  paréntesis. 

Amombeú,  dezir,  ymombeúbo,  ymomheguábo  (mom- 
beguára), 

Ayepeé,  calentarse,  guiyepeébo,  guiyepeeguábo  {ye- 
peeguárd)  yepeehára. 

Ayíquí,  desgranar,  yyíqmbo,  yyiquUbo  (yyiquíhdra). 

Ayabt,  errar,  yyabibo,  yijabiábo  {yabViára). 

Anangaó,  llamar,  murmurar,  yñangaguábo  (yñanga- 
guára). 

Aipuú,  morder,  yguúbo,  ycuugiíabo  (fuuguára). 

Azgoó,^  combidar,  ygoóguábo  {poóguára). 

Ayetuú,  sentarse,  guiyetuugudbo  {yetuúguára,   hára). 

Apoti,  proveerse,  guipotiábo  {apotibaé), 

Ayñpí,  sacar  lo  liquido,  yñpidbo  {ñpihára). 

Ayporú,  usar,  ypóruábo  (yporuhdrd). 

Aú,  comer,  ygudbo  {guara). 

Acaú,  beber  vino,   cagudbo  (cagudra). 

Aé,  dezir,  guiydbo,  eydra  {éhára). 

%ö,^  coger,  tábo  (tahára), 

Amoíngie,  hazer  entrar,  ymoinqidbo,  ymöinqiebo 
(moingiehdra).  o         u        -,    y         y 
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Ayao^  reñir  la  miiger,  yaguábo  {yaguái^d). 
Ahupí,  subirlo,  hwpibo^  hupiáho  (liupihctrd) . 
Aítípeí,  barrer,  ttípeydbo^  ítipeíbo  (ñpethárd). 
Ayaheó^  llorar,  yyaheóho^  yyaheguáho  [yaheguárd). 
Amombiirú,  desafiar,  ymömhuruábo  {ymömbumhára). 

De  tres  tiempos  que  sirven  a  nombres,  y  verbos.    Nota  13. 

Todo  nombre  tiene  tres  tiempos :  cue^  pretérito,  ra- 
ma, futuro,  rangue,  pretérito,  y  futuro  misto ;  para  el 
presente  sirve  el  nombre  solo,  y  si  se  llega  adicciones 
acabadas  en  vocal,  se  conserva  entero ;  ut  Aba  hombre. 
Aba  cué,  hombre  que  fué,  Aba  rama,  hombre  que  ha 
de  ser.  Aba  ran güera,  hombre  que  avia  de  aver  sido. 
Si  las  dicciones  k  que  se  llegan,  acaban  en  consonante 
se  disfrazan,  tomando  en  si  la  final  de  la  dicción^  h 
quien  se  llegan ;  ut  A.  r,  caer ,  aréra,  lo  caido ;  cany, 
perderse,  cañyngué,  lo  perdido;  ma,  manguera,  manojo: 
%mä,  ímandéra,  antiguamente:  me,  medéra,  marido: 
mano,  mänönguera,  los  muertos:  tembt,  tembirera,  las 
sobras:  tab,  taguéra,  1.  tapera,  pueblo  despoblado.  El 
verbal  haba  haze  haguéra,  häguamä,  habanguéra. 

Con  verbos  se  les  ha  de  poner  participio,  bae',  ut 
Ohóbáe,  el  que  va;  Ohobaecué,  el  que  fué -,  Ohobaeramä, 
el  que  ha  de  yr;  Ohóbae  ranguéra,  el  que  avia  de 
aver  y  do. 

Cm  denota  presente,  y  las  cosas  de  un  genero; 
Cuñan  guétohó,  las  que  son  mugeres  vayan;  Ahacué 
topítá,  los  varones  solos  se  queden. 

Usase  deste  cué,  pretérito,  por  futuro,  tomando  el 
tiempo  que  se  ha  de  cumplir  por  ya  cumplido;  ut 
Ibápe  ñande  hó  haguépe  apírey  yaicóne,  hemos  de  vivir 
en  el  cielo  (adonde  hemos  de  yr)  vida  sin  fin. 
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Rama^^Q  conti-apone  á  cuera.  Este,  siendo  pretérito 
atrae  a  si  las  cosas  futuras;  rama,  siendo  futuro,  atrae 
a  SI  las  cosas  pretéritas;  ut  Omänöbae  rama,  el  que 
avia  de  morir,  y  murió;  y  siempre  es  refiriéndose  a 
las  cosas  de  aquel  tiempo,  que  passaron  antes  de 
morir  y  a  las  que  después  sucedieron;  como  Cheruh 
omonobaerama  onemombeú,  mi  padre  que  avia  de 
morir,  y  murió  se  confessó;  Cherú  omänobaeränquéra 
akechag,  vi  el  alma  de  mi  padre  difunto. 

Jiama  se  opone  a  rangué:  Omanóbae  rangue,  el  que 
avia  de  auer  muerto  y  no  murió;  Omanohae  rñma, 
el  que  avia  de  morir  y  murió. 

Rama  sirve  de  futuro  in  „rus";  ut  Ohóbaeramaché 
iturus  sum  ego.  ' 

Rangué  se  compone  de  las  dos  partículas  rama  y 
cuera,  de  suerte  que  es  pretérito,  y  futuro,  y  con- 
íorme  la  (gramática  Latina  es  futurum  praeterito 
mixtu.  bi  este  tiempo  muda  esta  colocación  destos 
dos  tiempos,  muda  el  sentido  en  contrario;  ut  Abá- 
rangue,  el  que  avia  de  aver  sido  hombre  y  no  lo  fué- 
Macuera,  el  que  no  avia  de  aver  sido  hombre  y  lo 
lúe.  Omamdbaerangué,  el  que  avia  de  aver  muerto  v 
no  muño;  Omänöbaecuérä,  el  que  no  avia  de  aver 
muerto  y  murió. 

Del  participio  hára  y  distinción  del  á  bóra.    Nota  14. 

Este  W  se  forma  del  mismo  supino,  desta  ma- 
nera, iodo  verbo  que  tiene  supino  en  bo  lo  pierde, 
y  la  nota  a^  ere;  ut  Amboé,  yo  enseño;  Ymboe  hára, 
el  que  ensena;  la  2j  es  relativo. 

Los  demás  verbos  que  no  tienen  supino  enöo  retie- 
nen el  supino,  y  añaden  m;  ut  Ahaíhú,  amar,  haíhúpa, 
áamar,  haihupára,  amador;  Amee,  dar,  meenga,  a  dar 
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lengdra^  el  dador.  Véase  la  excepción  de  los  supinos, 
le  como  tienen  mudanQa,   en  el  la  tienen  también 

los  participios.  Sacanse  los  que  se  forman  de  los 
pinos  acabados  en  mä,  mö,  na,  que  hazen  en  la 
añera  siguiente.  Los  que  hazen  supino  en  mä', 
izen  mbára;  ut  Áñoty,  enterrar,  ytyma,  ytymbdra. 
)s  en  ?7io,  hazen  también  mbára;  ut  Abahe,  llegar, 
bahemö^  mbahembára.  Los  en  nä^  hazen  ndára;  ut 
hendi^  llamar,  henöinä^  henöindára. 

Hallarase  enyerbos  activos,  neutros,  y  absolutos; 
;  Abd  ha  íhúpdra,  hombre  amador;  Mborebí  itahdra, 
ita  nadadora;  Pohangm  teo  meengdra,  poción  que 
ata. 

Bo  significa  el  que  contiene,  como  hdra  el  que 
ize:  tiene  sus  quatro  tiempos;  bo,  boréra,  borama, 
wanguéra:  Haíhúpdra,  el  que  ama:  hathubó,  el  que 
jntiene  en  si  el  amor,  usase  con  nombres ;  ut  Hmbó, 
.  herido  con  flecha. 

Del  Participio  Ptra.    Nota  15. 

Este  participio  passivo  de  presente,  se  forma  con 
L  partícula  pira,  que  estk  adelante  por  verbo  passivo.  ^^c 

^mboépíra  che,  doctus  sum,  yo  soy  enseñado :  el  par-  || 

cipio  de  futuro  passivo  en  „dus",  se  forma  con  el  ,| 

lismo  pira  y  rama;  ut  Tmboé  pírama  che,    docen-  H 

US  sum.  j 

Del  Participio  Bae.    Nota  16. 

Este  bae  añadido  al  verbo,  dize  „ el  que":   Omboé-  i 

ae,  el  que  enseña,  y  tiene  fuerera  de  sum,  es,  fui: 
Lt  Ymdrangatúbae  che,  yo  soy  bueno,  h  el  que  es 
)ueno  soy  yo.  Tiene  los  tiempos  dichos  comunes  a 
os  nombres.    Véase  la  Nota  13. 
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Del  Participio  Tenn.  Nota  17. 
Esta  particuJa  temí  es  pasiva;  puesta  antes  del  verb 
en  lugar  de  las  notas  a,  ere,  o,  liaze  participio, 
tiene  por  relativo  Ä,  y  por  reciproco  gu^  j  si  le  ar 
tecede  nombre,  h  pronombre,  muda  su  í,  en  r;  n 
Termmhoé  el  discipulo,  cheremtmboé ,  mi  discipulc 
hemímhoé,  ejus  discipulus,  guemimhoé^  suus.  Tien 
los  tiempos  dichos  en  la  Nota  13. 

Sirve  h,  solos  activos  simples,  y  compuestos*  n 
Aháihú^  yo  amo;  cherembidíhú  el  que  yo  amo  5  e 
amado  de  mi:  cheremimho  abcí,  el  que  fué  bechi 
hombre  por  mi.  Con  absolutos  y  neutros  en  lugar  d 
temí,  se  usa  el  pretérito  del  verbal  haba;  ut  Amendá 
casarse,  chemendd  hagué^  con  quien  me  casé.  Hazi 
témbi  con  verbos  que  comienzan  por  vocales;  u 
CherembiaWi,  el  que  yo  amo;  cherembiarecó,  lo'qui 
tengo.  Con  los  que  comienzan  por  consonantes  pierd< 
la  ¿>;  ut  Cherermmömbeít ,  lo  que  yo  digo:  aunqui 
esto  no  es  tan  preciso,  y  assi  se  ocurra  al  uso. 

Nota  para  el  uso  deste  participio.  El  nombre  qu( 
esta  al  principio  h  fin  de  la  oración  es  paciente,  ;j 
el  inmediato  al  verbo  h  parte  ante  es  agente;  v.'  g 
Nde  cheremímboé,  1.  Cheremímboe  ndé,  tu  eres  mi  dis 
cipulo;  Tüpcí  cherembiapia,  Dios  es  k  quien  obedezco: 
Chua  Perú  rembmpía,  Juan  es  obedecido  de  Pedro 
Pabe  rembiathú  Tupa,  Dios  es  amado  de  todos;  Che 
Perú  remhiaihú,  yo  foy  ä  quien  Pedro  ama. 

En  verbos  neutros  suple  este  modo  de  dezir  haba. 
ut  Pahengatú  qmhiyehá  Tüpct,  ä  quien  todos  temer 
es  Dios;  Cheyerurehá,  lo  que  pido. 

Este  teím  se  usa  absoluto;  ut  TembiaTihú,  lo  amado; 
tembiii,  lo  comestible,  temtmborárá,  lo  que  se  padece. 
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'ambien  se  le  quita  el  te;  ut  Mtmhoque,   lo  assado 
a  ojas;  Mbiaihú,  lo  amado. 

Del  verbal  Mha.   Nota  18. 

Esta  partícula  haba  añadida  al  verbo  significa  tieni- 
0,  lugar,  instrumento,  causa,  y  modo  con  que  se 
aze  la  cosa;  ut  Caruháha,  tiempo  de  comer,  &c.  La 
osposicon  ;pe  limita  este  háha  a  lugar  solo;  Caru- 
ápe,  el  lugar  donde  se  come;  caru  haguépe,  donde 
e  comió;  caruha  güdme\  donde  se  ha  de  comer;  ca- 
úhabanguépe,  donde  se  avia  de  aver  comido. 

También  se  toma  por  el  estado  en  que  estk  la 
osa,  h  persona;  ut  Omendahápe  %mä ,  ya  estk  en 
Lempo  de  casarse;  Ybaúhape  ima,  estk  ya  la  fruta  en 
íempo  de  comerse. 

Con  este  haba  y  la  partícula  íyna  se  haze  un  modo 
[e  hablar  impersonal;  ut  Heruab  ímapa,  hase  traido? 
<ída  heruhábi,  no  se  ha  traido.  Y  para  quando  se  pre- 
amta  se  note  que  siempre  es  con  negación;  ni  Nda 
\eruháhi  panga,  no  se  ha  traido?  Nimöndohábipängä'^ 
LO  se  ha  embiado? 

La  respuesta  con  dos  negaciones  es  afirmativa.  Nda 
\eru  hábieymi,  hase  traido,  no  se  ha  dexado  de  traer. 

Sin  negación  se  pregunta  mudando  en  pe  el  ha  del 
iáha,  y  entonces  se  Umita  a  tiempo;  ut  Heruhápe 
mápanga?  es  ya  tiempo  de  traerlo?  Caruhape  ima- 
mnga,  es  ya  tiempo  de  comer? 

Añadiendo  k  este  háha  la  partícula  mo  haze  voz 
le  „por";  ut  Onemhoarayt  áhamo  chererecom,  tieneme 
)or  terrero  de  sus  burlas.  Suele  el  haba  perder  el  ha 
m  este  modo^  de  dezír;  ut  Neengámo,  frase,  o  pro- 
i^erbio,  pro  Nehedbämö. 
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Hazese  con  este  haba  el  gerundio  en  di  añadiend 
siempre  el  adverbio  íma-^  ut  Nemhoehäbimá^  ya  ( 
tiempo  de  rezar;  HeruháMma,  ya  es  tiempo  de  traerle 
para  lo  qual  sirve  solo  el  presente  del  haba ;  porqii 
el  háguämä^  corresponde  al  supino  y  gerundio  i 
^dum*",    como  se  dixo  en  la  Nota  de  los  Gerundio; 

La  y  que  se  puso  en  este  haba  es  relativo,  y  g 
pondrá  o  reciproco,  siendo  necessario;  ut  Che  ombc 
haguéra  omombeú,  refirió  lo  que  le  enseñé ;  Cheymbc 
haguera  amombeuyeU  y  chupé,  repetile  lo  que  le  avi 
ensenado  yo. 

Este  hcU)a  con  biñcí  tiene  voz  de  pretérito  impeí 
fecto,  plusquam  perfecto,  y  futuro  perfecto,  y  pue 
dénsele  añadir  au^  vel  aa,  1.  téí,  que  denotan  mas  1 
imperfección  destos  tiempos;  ut  Ang  checarú  habaa 
bina,  aora  avia  de  aver  comido ;  Ang  chehohabaa  (sii 
bina)  agora  avia  de  yr,  h  aver  ydo.  Cuíbae  chemo 
mendá  potahá  téi,  1.  habaú ,  1.  hábiña,  aquel  es  coi 
quien  me  querían  b  avian  querido  casar.  Tiene  vo; 
passiva,  5  impersonal  de  parte  del  agente;  ut  Ch 
na  cheraihuhábi,  no  se  me  £ím?i- Nache  por andu  hábi 
no  se  me  pregunta;  Nache  por  acahábi,  no  se  m 
busca  de  comer. 

CAPITULO  VI. 

De  la  transicon  del  verbo  activo. 

^I  la  tercera  persona  es  acusativo,  y  la  primera  I 
segunda  la  que  haze,  no  ay  duda  en  la  oración;  ui 
Amboé  Perú,  ensenó  a  Pedro.  Eremboé  Perú  &c. 

En  las  terceras  personas  ay  duda  entre  si,  y  esta 
se  quita  por  las  circunstancias,  h  materia  de  que  se 
trata;  ut  Perú  oúcoo,  Pedro  comió  carne,  claro  es  que 
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Pedro  es  nominativo  de  cualquiera  manera  que  se 
ponga  antes,  5  después,  aunque  lo  ordinario  es  poner 
primero  la  persona  agente,  y  luego  la  paciente,  y  luego 
el  verbo;  ut  Peni  coó  oú, 

Quando  ay  igualdad  entre  agente  y  paciente,  y  se 
muda  la  colocación  dicha,  quedando  el  verbo  en  medio 
de  ambas  personas,  siempre  ay  duda;  ut  Perú  omboe 
Chua^  dudase  quien  es  el  agente,  acudase  entonces  a  los 
participios  hára^  j  pira;  ut  Perú  ymboehára,  Chuaim- 
boepíra]  Pedro  es  el  que  enseña,  Juan  es  el  enseñado. 

En  todas  las  demás  personas  pierde  el  verbo  su  nota, 
y  en  su  lugar  se  pone  el  acusativo  inmediatamente 
antes  de  verbo;  v.  g.  Peni  chemhoé,  Pedro  me  en- 
seña ;  Perú  nde  mboé,  Pedro  te  enseña.  Y  si  se  inter- 
pone algo  entre  el  pronombre,  y  verbo,  se  repite  otra 
vez  el  pronombre ;  ut  Nde  curié  nde  mboéne^  k  ti  des- 
pués te  enseñarán;  Che  chémänöríre  chetyne,  a  mi  me 
enterrarán  después  de  muerto. 

Los  pronombres  ore  y  ñändé^  que  en  los  verbos 
activos  son  acusativo,  en  los  neutros  son  nominativo; 
ut  Ore  ror%  ñande  rori^  nos  holgamos. 

También  se  suele  poner  relativo  de  persona  pa- 
ciente, aunque  se  ponga  el  mismo  paciente;  ut  Che 
Perú  ymboé  rämö^  1.  Che  Perú  mboérämö ,  enseñando 
yo  h  Pedro ;  Chembaé  rerúramo,  1.  Chembaé  herürämö^ 
en  trayendo  yo  mis  cosas ;  y  repetido  el  pronombre ; 
ut  Che  Perú  che  ymboérämö  checaneöne,  cansaréme  en 
enseñar  h  Pedro;  Che  Perú  che  omboérämö  oiqua  áne^ 
sabrá  Pedro  si  me  canso  en  enseñarle;  h  con  las  no- 
tas (2,  ere,  o  &c. ;  ut  Chembaé  arúrdmio^  trayendo  yo 
mis  cosas. 
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Siendo  la  persona  de  ambos  números  nominativo, 
j  la  segunda  acusativo,  se  usa  destas  notas  de  acu- 
sativo,  oro  para  singular,  y  opó  para  plural. 

Singular. 
Che  oromboé^    Yo  te  enseño. 
Che  opomhoé,    Yo  os  enseño. 

Plural. 

Oré  oromhoé,  Nosotros  te  enseñamos. 
Oré  opomhoé^  Nosotros  os  enseñamos. 
Y  corren  por  todo  el  verbo  con  sus  particulas  que 
lo  varían.  Siendo  la  segunda  de  ambos  números  no- 
minativo, y  la  primera  de  ambos  números  acusativos, 
a  la  segunda  persona  de  singular  agente  sirve  epé^ 
que  es  „tu",  y  a  la  segunda  de  plural  epéyepé  veí 
peyepé^  vosotros. 

Singular. 

Chemboéepé,        Enséñame  tu,  b  tu  me  enseñas. 
Chemboé  epeyepe^  Enseñadme  vosotros,   h  enseñaisme. 

Plural. 

Oremboeepé^  Enséñanos  tu,   h  tu  nos  enseñas. 
Oremboé  epéyep)é^  Enseñadnos  vosotros,  h  enseñaisnos. 

Esta  transición  corre  por  todo  el  verbo,  poniendo 
epe,  1.  epéyepé^  al  fin;  v.  g.  Chemboe  epé^  tu  me  en- 
señas, Chemboepeyepé  bma\  Chemboe peyeperacó ;  CAe- 
mboe  peye^jé^impera^tivo;  Toremboé peyepé^  permissivo, 
1.  Tachemboe  peyepé:,  enseñadme  vosotros,  Chemboe 
tamo  peyepé  raé\  Chemboerämö  peyepé^  subjunctivo; 
Chemboé  epé  ndicatuí^  no  es  bueno  que  tu  me  en- 
señes, infinitivo;  Chemboé  epéne^  iváxxY o '^  Chemboé  epe- 
yepébo^  gerundio. 
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Nota.  Estas  transiciones,  compuestas  con  nombres, 
sirven  de  pronombres  tuus  y  vester;  v.  g.  Oroaím- 
boebo  ayu^  vengo  a  enseñar  a  tus  hijos;  Oroa  óhonanga 
ayu,  vengo  a  hazer  tu  vestido;  Ndaeroyciy  oromhae 
hy,  no  por  esso  he  tomado  tus  cosas.  Lo  mismo 
es  en  el  phiral;  Opombaé  rechdca  ayü ,  vengo  ver 
\-uestras   cosas. 

Añadida  ä  este  opó  la  partícula  ro,  que  significa 
executar  la  cosa  con  otro  (que  se  puede  ver  en  el 
^Tesoro"  Ro.  n.  1.)  significa  „exercitar  con  vuestras 
cosas";  ut  Opo  roaimhoeboayú ^  vengo  a  enseñar  ä 
vuestros  hijos;  Oporo  aháyucdboayú,  vengo  h  matar 
^a^estra  gente;  Opomhaerehé  aymundá  guitecóho,  hurto 
vuestros  bienes. 

El  oro^  como  ya  se  dixo,  es  acusativo ;  Cheoroyucá^ 
yo  te  mato:  pero  en  verbos  activos  es  nota  de  la 
primera  persona  del  plural  exclusiva;  ut  Oromhoé, 
nosotros  enseñamos;  y  en  los  neutros  y  absolutos 
que  se  conjugan  con  notas  a,  ere,  o;  ut  Oroyeruré 
hecé,  pedimoslo;  Oromano,  morimos.  En  los  neutros 
y  absolutos  con  pronombres  sirve  oré;  ut  Oremündá 
mhaerehé,  hurtamos;   Orerori,  holgamonos. 

La  segunda  persona  del  plural,  respecto  de  la  ter- 
cera, haze  la  oración  ambigua;  v.  g.  Pemhoé  Perú, 
el  pe  es  acusativo,  y  es  nota  de  verbo,^  y  pronombre, 
y  aunque  pee\  tiene  dos  e  en  composición  pierde  la 
una,  y  assi  queda  la  oración  dudosa,  si  Pedro  en- 
seña, o  es  enseñado.  Para  quitar  duda  se  ha  de  poner 
el  pronombre  agente  entero;  Pee  pemboe  Perú,  vo- 
sotros enseñáis  h  Pedro.  En  los  verbos  que  comien- 
zan por  720,  A,  r,  se  quita  esta  duda,  porque  toman 
7id,  1.  7ie;  ut  Perú  penderdhd,  Pedro  os  lleva;  Perú 
penenohe,  Pedro  os  saca.  a 
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Ocho  Notas  sobre  Jas  transiciones. 
Nota  primera. 
Los  verbos  que  comienpan  por  No,  1.  yo,  fuera  de 
las  notas  a,  eré,  o,  con  las  transiciones,  oro,  opó,  \ 
con  los  pronombres,  pierden  el  ño,  1.  yo,  h  le  retie- 
nen ad  libitum,  ut  ^no72ö;  poner;  Cheno,  1.  Cheñono. 
me  ponen;  Orono,  1.  Oronono,  yo  te  pongo;  Opono. 
1.^  Oponono,  yo  os  pongo  ä  vosotros:  Atjohú,  hallar! 
Che  orohiträmö,  1.  Oroyohürämö ;  Cheopohurämö ,  1. 
Opoyohurämö,  hallándoos  yo. 

Oro,  y  o^jo  se  usan  en  todos  los  tiempos,  y  mo- 
dos; Orohii,  de  presente,  yo  te  hallo;  Orohurämö,  &c. 
El  pronombre  nde  no  se  usa  en  indicativo,  y  assi 
no  se  usa  Che  ndehu,  yo  te  hallo,  sino  solo  en  sub- 
junctivo,  y  optativo,  con  la  particula  ramo;  ut  Che 
ndehiträmö,  hallándote  yo;  Che  ndehurämö  tamo;  Chey 
yohürämö,  hallándolo  yo;  Chepeyohárämö,  1.  Pehurämö, 
hallándoos  a  vosotros. 

Nota  segunda. 
Los  verbos  que  admiten  y  relativo  después  de  la 
nota  a,  con  estas  trasiciones,  lo  pierden;  \\t  Ayquäba, 
abarcar;  Che  oroquäba,  yo  te  abarco.  Pero  los  que 
tienen  y  no  relativo,  sino  propio,  siempre  la  conser- 
van; ut  Ayñ,  arrojar;  Oroi'ñ,  yo  te  arrojo;  Opoyñ, 
yo  os  arrojo  k  vosotros. 

Nota  tercera. 
^  Los  verbos  que  comien9an  por  ña,  con  estas  tran- 
siciones, pierden  la  n;  ut  Añañühd,  yo  le  abrapo; 
Oroanüba,  yo  te  abraco;  Opoañüha,  yo  os  abraco; 
Anäcaräi,  v^^gxm^v;  Oroácarat,  Opoacärät  Y  si  dize 
Oronänübä,  &c.  entonces  no  es  transición  el  oro, 
sino  nota^  de  primera  persona  de  plural  exclusiva; 
ut  Oronanübcí,  nosotros  abracamos. 
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Nota  quarta. 

Los  verbos  activos  que  comienzan  por  yá^  pierden 
la  y  con  esta  transición ;  ut  Ayacá^  yo  le  riño ;  Oroacá^ 
yo  te  riño;  Opoacá^  yo  os  riño.  Ayah%  errar;  Oroahí. 
Aya]io%  cubrir;  Oroahoi.  La  razón  es,  que  aquel  ya 
corresponde  ä  „le«  relativo,  el  qual  no  se  puede  ha- 
llar en  la  transición  de  primera  á  segunda,  porque  su 
romance  es  ;,yo  te",  &c.  Los  verbos  que  no  son 
activos,  es  necessario  que  los  haga  activos  la  parti- 
cula  7710,  para  que  en  ellos  se  use  esta  transición; 
ut  Ayaheó,  llorar;  Oromboyaheó^  hagote  llorar;  Opom- 
boyaheó,  hagoos  llorar;  Ayakú,  bañarse;  Oromboyahú^ 
yo  te  hago  bañar;    Opomboyahu^  yo  os  hago  bañar. 

Nota  quinta. 
Los  verbos  que  comienzan  por  no,  ro,  con  los 
pronombres  reciben  re;  ut  Anöhe^  sacar;  Cherenöhe^ 
me  sacan.  Aroiqme,  entrarlo;  Chererotquie ^  me  en- 
tran. En  los  relativos  y  recíprocos  pierden  la  r; 
Henöhe\  le  sacan,   Guenöherämö,  sacándolo. 

Nota  sexta. 

Los  verbos  dichos,  que  comienzan  por  no^  r,  con 
los  acusativos  oro,  opó,  reciben  gtte;  ut  Anohe,  che 
oroguenöhe^  yo  te  saco ;  Che  opogiienohe.  Y  lo  mismo 
es  con  las  terceras  personas  de  ambos  números;  Perú 
oguer),ohe\  Pedro  lo  saco. 

Estos  dos  verbos  Ayñ^  arrojar,  Aiqme^  entrar,  aun- 
que no  comienzan  por  las  letras  dichas,  reciben  re 
con  pronombres,  y  nombres,  y  tienen  relativo  h  y 
reciproco  gu:  Chereit%  me  arroja;  heit\  gueiti;  Che- 
reiquie^  mi  entrada;  heiquie;  gueiquie. 
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La  misma  regla  guardan  todos  los  verbos  que  re- 
ciben la  particula  ro  de  composición;  ut  Aroñeguahe, 
huyme  con  el;  Cherero  ñeguähe\  hazeme  huyr  consigo. 

Nota  séptima. 

Todo  verbo  activo  y  neutro,  que  admite  las  notas 
a,  ere,^  o,  puede  perder  sus  notas,  y  en  lugar  de  ellas 
admitir  pronombres,  y  relativos  antes  de  si,  y  al  fin 
una  y;  v.g.Aroyro,  yo  desprecio;  Che  heroyroni,  yo 
lo  desprecio;  Amboé,  enseñar;  Che  ymhoém,  yo  le  en- 
seno. En  los  demás  modos  fuera  del  indicativo,  pierde 
la  y  final;  ut  Che  ymhoerämö,  enseñándole  yo. 

Nota  octava. 

Los  verbos  que  comienzan  por  h  en  composición, 
la  suelen  peí-der  h  retener,  ad  libitum ;  v.  g.  Ahaíhú, 
amar;  Oroaíhú,  1.  Orohaíhú,  yo  te  amo.  Lo  mesmo 
es  quando  se  componen  con  los  reciprocos  ye^  yo; 
AyeaWt,  1.  Ayehaihú,  yo  me  amo;  Oijoaíhú,  1.  Oyo~ 
hmhn^  ellos  se  aman. 

CAPITULO  VIL 

Explicación  de  los  reciprocos  g^  o,  y  re- 


lativos h 


y- 


Dixose  en  el  nombre  que  toda  parte  de  la  oración 
comen9ada  por  r,  t,  h,  que  se  mude  en  r  6  que  de 
qualquiera  manera  se  le  llegue  r,  tiene  por  relativo 
A,  y  g  por  reciproco,  la  qual  tiene  u  después  de  si, 
SI  el  nombre  de  suyo  no  la  tiene.  Y  qualquiera  parte 
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de  la  oración,  que  no  comienza  por  las  letras  dichas, 
tiene  por  relativo  y  y  por  reciproco  o. 

Estos  reciprocos  no  solo  se  hallan  en  oraciones  que 
propiamente  son  de  reciproco,  sino  también  en  oracio- 
nes, que  parece  dizen  relación,  para  lo  qual  se  da  la 
regia  siguiente: 

Todas  las  vezes,  que  la  acción  o  passion  se  reflecte 
al  agente  o  paciente,  en  recto  6  en  obliquo,  ora  sea 
reciproco  conocido,  ora  se  dude  si  es  relativo,  siem- 
pre se  usa  de  ^,  1.  o;  ut 

De  reciproco: 

Pene  gúbao  ha  íhú^  ocí  abé^  Pedro  ama  a  su  padre, 
y  h.  su  madre. 

Ace  opopipé  guemqiú  ohecä^  el  hombre  con  sus  ma- 
nos busca  su  sustento. 

De  reciproco  in  obliquo: 

Arobiá  Tüpcí  opacutumbae^  guemimbotara  rupioya 
creo  en  Dios,  que  crió  todas  las  cosas  por  su 
voluntad. 

Tupa  ohaíhú  guortpape  oquaitagué  mboayehära^  Dios 
ama  a  los  que  con  gusto  cumplen  sus  preceptos. 

De  relación: 

Oymepirá  guecárämö  ^  ay  pescado  si  lo  buscan. 
Perú   ocarú  opoírämö^    come   Pedro,    si   le   dan  de 
comer. 

De  passion: 

Tupa  oporaihú,  gudíhubämö ,  si  Dios  es  amado  el 
también  ama. 
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Iba  oabtqmrämö,  y  yái,  si  es  manoseada  la  fruta 
se  corrompe. 

De  impersonal: 

Gueñoirämö  oúne,  vendrá  si  lo  llaman;  Omondóra- 
mo,  ohóne^  yra  si  lo  embian. 

Pero  si  la  acción  se  termina  a  cosa  agena,  se  usa 
de  relativos  y,  h;  iit  Perú  ohaíhü  Tupa  imbae  abe, 
Pedro  ama  á  Dios,   y  a  las  cosas  de  Dios. 

La  misma  regla  guardan  los  verbos  neutros;  ut 
Cheroñ,  yo  me  alegro;  Perú  horirämö  cheabé  cheroríne, 
alegrándose  Pedro  yo  también  me  holgaré. 

En  los  verbos  activos  la  oración  de  reciproco  o 
tiene  equivocación  con  las  terceras  personas  de  ambos 
números,  pero  como  estos  reciprocos  dependen  de 
otras  oraciones,  estas  quitan  la  equivocación;  v.  g. 
Oyucá  ryre  olio  íbápe ,  luego  que  le  mataron  fué  al 
cielo:  este  es  reciproco. 

Excepción. 
Sacase  el  modo  de  hablar  siguiente,  que  aunque 
tiene  voz  de  relativo,  siempre  tiene  notas  de  reci- 
proco g,  o,  antes  del  nombre,  y  después  bo,  y  signi- 
fica el  modo  de  estar:  el  bo  es  breve,  y  en  vocablos 
narigales  hará  mo:  Opiiciíbo,  a  lo  largo;  Emoy  opucvho^ 
ponió  a  lo  largo;  Opucúbo  chemoí^  púsome  a  lo  largo. 

O  acamo.  de  cabera. 

Opotiabo^  de  pecho. 

Oayúho,  del  pescuezo. 

Oiquebo^  de  lado. 

Opóbo,  de  manos. 

Opíbo,  de  pies, 

Opíbo^  por  el  pellejo. 
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Ohapíbo^  boca  abajo. 
OatiicujJébo  ^    de  espaldas. 
Oibáho^   atravessado. 
Guáquáho^  por  la  punta, 
Guopitaho^  por  el  cuento. 

Todos   los  quales,  y  los   demás  que  se  componen 
assi,  se  usan  en  sentido  de  estar,  poner,  ó  caer. 


Guehibo,  de  nalgas. 
Gueníbängamö,  de  codo. 
Guenípiämö  ^  de  rodillas. 
Guacapebo^  de  barriga. 


CAPITULO  VIII. 
Del  verbo  passivo. 

Afirmativo.  Presente.  Negativo. 

Ymboepíra    clie^    yo    soy     Ymboepiréima  clié^  yo  no 
enseñado,  6  el  enseñado       soy  enseñado. 


soy  yo. 

Ymboepíra  ndé^  tu  eres 
enseñado. 

Ymboepíra  cuibae  ^  aquel 
es  enseñado. 

Ymboepíra  oré,  1.  ñandé^  no- 
sotros somos  enseñados. 


Ymboepíreynde^  tu  no  eres 

enseñado. 
Ymboepírey   cuibae^  aquel 

no  es  enseñado. 
Ymboepíreyma  oré.  1.  ñmi- 

f/e,    nosotros    no  somos 

enseñados. 


Ymboepíra  pee ^   vosotros  Ymboepí?'ey  pee\  vosotros 

sois  enseñados.  no  sois  enseñados. 

Ymboepíra  cuibae^  aque-  Ymboepírey  ciábae^  aque- 
llos son  enseñados.  líos  no  son  enseñados. 

Pretérito. 

Ymboepíréra  ché^  yo  fuy  Ymboepírerey  che^  yo  no 
enseñado.  íuy  enseñado. 
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Afirmativo. 


Ymhoepíramä  che^  yo  seré 
enseñado,  5  el  que  ha 
de  ser  enseñado  soy  yo. 


Futuro.  Negativo. 

Ymhoepträmeíjmä    che,    ] 
Ymhoeeypirämä    ché^    y( 

soy  el  que  no  a  de  se; 

enseñado. 


Futuro^  y  pretérito  mixto. 


Ymboepiräng llera  ché^  el 
que  avia  de  aver  sido 
enseñado  soy  yo. 


Ymhoepwanguerey  che  ^   1 
Ytnhoee¡¡p%ranguéra  che^  e 
que  no  avia  de  aver  sid( 
enseñado  soy  yo. 

Nota  primera. 

Esta  lengua  no  tiene  mas  passivos  que  esta  voz  pwa 
la  qual  se  pone  al  fin  del  verbo  antecediéndole  rela- 
tivo h  vel  y  como  el  verbo  lo  pidiere,  y  después 
del  pira  los  pronombres;  y  tiene  los  quatro  tiempos 
dichos,  demás  de  los  quaks  corre  por  todos  los  tiem- 
pos, y  modos  del  verbo,  con  las  partículas,  o  adver- 
bios arriba  explicados;  v.  g.  Ymhoepira  che  bina;  ye 
avia  sido  enseñado ;  Ymhoepira  racé  ché^  vel  Ymboe- 
ptrima  naco  che^  yo  fuy  enseñado.  El  futuro  es  el 
ya  dicho  en  el  exemplar:  Ymboepträmö  tamo  che. 
ojala  yo  sea,  fuesse,  5  aya  sido  enseñado.  Frequen- 
temente  se  llega  al  verbo  Aycó^  que  es  ser,  b  estar, 
y  la  partícula  ramo;  ut  Ymhoepirämö  aicó,  yo  soy  en- 
señado;  Ymboepíramo  ereicö^  tu  eres  enseñado  &c. 

Nota  segunda. 

A  vez  es  en  lugar  de  pira  dize  mUra ,  y  se  le 
suele  añadir  letras  a  causa  de  las  finales  de  los  ver- 
bos; para  lo  qual  se  note  lo  siguiente: 


^^ 
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Los  verbos  acabados  en  vocal,  sin  nariz,  no  mu- 
dan letra  alguna:  wtAyapó,  hazer;  yyapopíra,  lo  hecho. 
Los  acabados  en  consonante  toman  y  antes  del  pira; 
ut  Ahaihuh,  háíhubiptra,  el  amado;  Ahechag,  hechagi- 
pira^  el  visto. 

Los  acabados  en  á,  e,  o,  narigales  hazen  mbira-, 
ó  ngymbira\  ut  Ähää,  häängimhíra,  1.  häämbíra,  pro- 
vado; .4mee,  ymeengymbtra,  lo  dado,  1.  ymeemhira. 
Amo  nöö\  íjmonoömbtra,  lo  junto. 

Los  acabados  en  y  toman  ny,  ó  lo  dexan;  ut  Amoij, 
poner,  ymöymjmbira^  1.  ijmoimhira^  lo  puesto. 

Los  acabados  en  ¿7.  hazen  m6*ra;  «mo^AM,  ymöüäm- 
bíra^  ennegrecido. 

Este  pira  sirve  por  el  verbal  en  „bilis" ;  haíhubipi- 
rämä^  amable. 

CAPITULO  IX. 

Del    verbo    neutro. 

Tres  diferencias  ay  de  verbos  neutros.  La  pri- 
mera conjugados  con  notas  de  activos  a,  ere,  o  &c. 
Los  quales  se  conocen  ser  neutros  por  no  tener  acu- 
sativo paciente,  sino  algún  caso  con  posposición:  y 
tienen  los  mismos  tiempos  que  el  verbo  activo,  y 
carecen  del  participio  temt  y  de  pira. 

Tienen  estos  verbos  y  los  absolutos  en  el  gerundio, 
y  supino  estas  notas  gui,  e,  o,  para  singular;  oro  1. 
ya,  pe,  o,  para  phiral;  v.  g. 

Singular. 
Ahdgiiimändmö,  Voy  h  morir. 

Erehó  emänomö,         Vas  k  morir  tu. 
Ohó  omändmö,  Va  k  morir  aquel. 
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Orohó  oromänomö^ 
Yahá  yamänomö, 
Pehó  pemänomö^ 
Ohó  omänomö, 


Plural. 

Nosotros  vamos  ä 

morir. 
Vais  a  morir  vosotros. 
Van  a  morir  aquellos. 
l.as mismas  particulas  tienen  en  elgermidio  y  supino 
Los  verbos  activos  hechos  absolutos   con 'la  parti- 
cular oro;  ni  Ahágui  poromhoého,  voy  ä  enseñar     Y 
también  las  admiten,   quando  al  gerundio,   5  supino 
se  llega  el  reciproco  ye;  ut  Ahágui  yeyucáho,  voyme 
a  matar. 

IS^ota.  Usan  muy  frequentemente  estas  notas  gui,  e, 
o,  para  cujo  uso  se  advierta  que  siempre  el  segundo 
verbo  a  de  apelar  sobre  el  primero,  h  pertenecer  al 
mismo  agente;  ut  Guihóho  apítane,  si  voy  me  que- 
daré; Ehóho  erecarúne,  si  vas  tu  comerás;  Ohóhoo 
manone,  si  el  vá  el  morirá. 

Pero  si  el  segundo  verbo  pertenece  k  otro  sujeto, 
no  se  ha  de  usar  de  Jas  dichas  notas,  sino  de  ramo, 
en  lugar  de  ellas;  ut  Che  hóramo  cherohaiñ ,  yendo 
yo  me  encontró;  Ndehóramo  hoñne,  si  tu  vas  el  se 
holgará;    Yhorämö  oyabáne,  si  el  va  el  otro  se  huyra 

La  segunda  manera  de  verbos  neutros  se  haze  con 
pronombres  en  lugar  de  las  notas  del  verbo  activo 
a,  ere,  o  &c.  Y  tienen  todos  los  tiempos  que  se  pu- 
sieron en  la  conjugación  general. 

Afirmativo.  Presente.  Negativo. 

Chemaénduá,     yo   me         Nache  maenduári,    no    me 

acuerdo.  acuerdo. 

Nde   maénduá,     tu   te         JSande   mdenduári,    no    te 

acuerdas.  acuerdas. 
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Afirmativo. 
Ymäenduá ,     aquel 
cuerda. 


Oremäendud^ 
Nändemämduá^ 
Pemaendud^  vosotros. 

os  acordays. 
Ymaendúa ,     aquellos 

acuerdan. 


Presente.  Negativo, 

se    a-       Nimaendudri,    no    se 
cuerda. 
Noremäendudri , 
nosotros,       Nmändejnäendudn^ 
no  nos  acordamos. 
Nape  mäendudri^   no 
acordáis, 
se       Nimaendudri,      aquellos 
no  se  acuerdan. 


a- 


os 


Estos  verbos  tienen  sus  relativos  y  reciprocos,  pero 
nótese  que  la  ?/,  en  las  terceras  personas  destos  ver- 
bos, no  es  relativo,  sino  nota  de  vei-bo,  que  sirve  a 
las  terceras  personas ;  v.  g.  Perú  ymäendudrämö,  acor- 
dándose Pedro. 

La  tercera  manera  de  verbos  neutros  es  de  los  que  se 
liazen  de  nombres  sustantivos;  ut^^6(/,  hombre,  che 
ahd^  soy  hombre;  o  de  nombres  adjectivos:  \it  Mar dn- 
gatu,  bueno;  chemdragatú,  yo  soy  bueno. 

Estos  verbos  son  en  dos  maneras,  unos  que  comien- 
zan por  í,  h,  que  las  mudan  en  r,  en  composición,  y 
destos  se  dize  lo  mismo  que  diximos  de  los  nombres 
comenzados  por  las  dichas  letras,  que  tienen  por  re- 
lativo h  y  por  reciproco  gu\  v.  g.  Taci,  enfermedad; 
cheraá,  estoy  enfermo ;  haá,  está  eníermo',  guaärämö, 
reciproco.  En  lo  demás  sigue  la  conjugación  general. 
De  los  que  comienzan  por  las  demás  letras  fuera 
de  las  dichas,  no  ay  que  notar  porque  todos  siguen 
la  conjugación  general,  y  tienen  por  relativo  y  y  por 
reciproco  o ;  ut  Ahd ,  hombre ;  che  ahd ,  soy  hombre ; 
yahd,  oabd-,  Mardgatu,  bueno;  che  mdrangatú,  yo 
soy  bueno;  ymarangatú^  ornar angatíi 


Su  negación  es 


i'^ 


m 


i: 


m  'i 


í 
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la  comim  Na,    l    nda  al  principio,    y  una  i,  al  fin 
L^m^ree^y,  quando  se  denota  siim,  es,  fuy:  como  S6 

CAPITULO  X. 

De  la  formación    de    verbos    neutros    en 
activos  con  la  particuía  mo  vel  mho,  ro  1.  7io. 

Los  verbos  neutros  se  hazen  activos  con  las  par- 
tículas mo  1.  mho,  que  son  una  misma  cosa,  y  con 
ro,  1  no,  que  también  son  lo  mismo;  dize  no\  por 
las  dicciones  narigales,  con  quien  se  junta;  ut  Anoaé 
acarrear;  Amh^,  sacar.  Sacanse;  Aromano,  morir 
juntos;  Arohahe,  hazerlo  llegar;  aunque  son  nari^ales 
con  los  quales,  y  con  los  demás  comentados  por  las 
demás  letras  se  usa  ro-  ut  Arod,  caer  juntamente; 
Arobi,  Arocaca,  acercarlo  juntamente. 

Ponense  las  dichas  particulas  entre  el  nombre  y  las 
notas  del  verbo,  para  hazer  verbo  activo;  v.  g-  Forana 
hermoso,  cheporang,  yo  soy  hermoso,  amöporänq,  ba- 
gólo hermoso,  y  es  verbo  activo.  Yebí,  buelta,  ay,6? 
amhoyebí,  aroijebí,  bolverlo.  '     ^     ' 

Mo,  mho  se  diferencian  de  la  partiaula  ro,  en  que 
la  acción  á^  mo,  se  refiere  solo  al  paciente;  ut  im- 
hohahe,  hago  llegar,  no  llegando  yo;  Arohahe,  hágalo 
llegar,  llegando  yo.  ^ 

Este  mo,  por  ser  narigal,  recibe  en  composición, 
ng,mb,  nd-,  wtAcarú,  amongarú,  dar  de  comer;  Ovab 
amomhah,  acabarlo;    Ocorog,  amondorog,  rasgar.         ' 

La  partícula  ucá  se  pone  al  fin  de  verbo,  y  aunque  es 
semejante  al  mo  difiere  en  que  ucá  haze  hazer  la  co- 
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a  por  tercera  persona;  ni  Ai/a2)ó  íiccí,  hagolo  hazer; 
bnondó  ucd^  hago  que  lo  embien. 

Los  verbos  dichos,  que  se  hazen  activos  con  mo, 
e  tornan  h  hazer  neutros  con  el  reciproco  ye  vel  ñe, 
etiniendo  las  mismas  particulas,  que  los  hazian  ac- 
ivos;  ut  Cheroñ,  alegróme,  es  absoluto;  ambooñ^ 
ilegrar  a  otro,  es  activo.  Añemboorí,  bagóme  alegrar, 
e  haze  otra  vez  absoluto.  Y  se  puede  repetir  dos 
^ezes  el  ?/e  vel  ne;  ut  Amone  mombeú,  bago  que  se 
ionfiesse;  Anemone  mombeú,  confiessome,  o  hago  que 
ne  confiessen. 

CAPITULO   XL 

Del  verbo  substantivo  sum,  es,  fui,  y  de 
las  negaciones. 

1  odos  los  nombres,  que  conjugados  con  pronombres 
5e  hazen  verbos,  incluyen  en  si  a  sum,  es,  fui,  en  signi- 
icacion  de  ser,  y  tener :  v.  g.  Marangatú^  bueno,  chema- 
^ängatü^  yo  soy  bueno.  Che  aba,  yo  soy  hombre.  Conju- 
yanse  como  el  verbo  neutro ;  Che  abá^  cuíbae  abá^  &c. 

La  negación  es  la  común  wa,  1.  nda^  y  rügüaí, 
ú  fin;  ut  Nachembaé  rügitai,  no  es  la  cosa  mia;  h 
ima  y  al  fin,  y  entonces  dize  no  tener;  ut  Nachem- 
bae%  no  tengo  cosas. 

Con  estos  verbos,  que  denotan  a  sum,  es,  fui,  se 
anteponen,  5  posponen  ad  libitum  los  pronombres; 
Lit  Aba  marangutú  che  1.  Che  aba  marangatú,  soy 
hombre  honrado. 

Ey,  1.  y  es  otra  negación,  la  qual  se  pone  al  fin 
del  verbo,  en  todos  sus  tiempos,  y  modos;  ut  Aya- 
poey,  no  lo  hago.  Ayapoeyne,  no  lo  haré,  y  mas  fre- 
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qnentemente  desde  el   siibjimctivo    adelante;    ut   Ck 

ymhoéeymämö,  no  le  enseñando  yo,  &c. 

Qnando  la  negación  7ia  antecede  a  dicción  comen- 
tada por  vocal,  pierde  su  a  y  en  lugar  de  ella  entn 
la  vocal  de  la  dicción,  á  quien  precede;  v.  g.  Omhoe 
aquel  ensena;  Nomhoet,  aquel  no  le  enseña.  Si  en- 
cuentra con  consonante  retiene  su  a;  ut  AmömheiL 
digo:  JSamömheui^  no  digo. 

Ragua  es  adverbio  afirmativo,  lo  mismo  que  .cierto". 
„ ciertamente";  ut  Aijapó  riigüd,  cierto  que  ío  hao-o' 
Ahárüguáijcó,  cierto  que  me  voy.  Usanlo  frequente- 
mente  en  la  negación;  ut  Na  gumémhoého  rügüáij  aim, 
cierto  que  no  vengo  a  aprender.  Ohorügüäpängäí  e^ 
cierto  que  se  fué?  Ndokontgüai,  no  es  cierto  que  se  fué. 

Con  la  negación  ey,  y  una  e,  con  el  permissivo 
se  liaze  esta  voz  „aunque";  ut  Eraliá  y  chupé  toú- 
eymhé,  llévase  lo,  aunque  no  lo  coma,  h  aya  de  co- 
mer.  Toma  mhe,  por  la  pronunciación  narigal. 

Dos  negaciones  afirman;  ut  Namhoé  eymi  1.  Nam,- 
boeí  eyrügüat,  cierto  que  no  lo  dexo  de  enseñar;  Epoí- 
rey  me,  dexalo,  suéltalo,  no  lo  tengas :  Emomheú  eií 
imé  que,  mira  que  no  lo  dexes  de  dezir. 

También  afirman  tres  negaciones;  porque  la  ultima 
negación  no  tiene  mas  fuerpa  que  de  repetición;  ut 
ma  ha  thui  ey  eymy,  no  lo  dexo  dexo  de  amar;  Nda 
haihui  eyeymhicéne,  no  lo  dexare  dexaré  de  amar. 
1.  Ndahathiíy  ey  eymhicé  rügüdyne,  ciertamente  que 
no  lo  dexare  dexare  de  amar.  Con  tey  y  una  negación 
afirma;  ut  Ndere-yucáycétéijne,  no  lo  dexes  de  matar. 
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CAPITULO   XII. 

De  la   í'requentacion,    y  repetición  de  los 
verbos,   y  nombres. 

i-ia  repetición  de  los  verbos,  y  nombres  en  esta 
engua,  es  muy  usada,  graciosa,  y  elegante;  significa 
i-eqnentacion ,  b  hazer  en  grado  superlativo,  h  suc- 
3esivamente ,  b  por  muchas  partes,  b  por  elegancia, 
Y  gracia;  ut  Acarucarú  gaitecóbo^  ando  comiendo 
denipre;  Ayeruré  ruré^  pidolo  muchas  vezes;  y  siem- 
bre se  repiten  las  dos  ultimas  silabas  del  verbo,  b 
iiombre,  y  si  es  disilabo  se  ha  de  repetir  todo  cu- 
bero; ut  Aú,  cm,  como  mucho.  Apó^  apó^  ando  saltando. 
Excepción  primera. 


Los  acabados  en  estos  contractos 


,  ait^  ai^  ez,  ew,  ^^, 


5z,  wz,  que  se  pronuncian  con  solo  un  tiempo,  dexan 
ia  ultima  letra,  y  la  toman  en  la  repetición;  ut  Acat^ 
:][uemarse.  Acá  acaí^  yo  me  quemo,  y  assi  los  que 
3e  siguen. 


Ayohe% 
AboUX 

labar, 

cargarse, 

Ayohéyoheí. 
Abohíbohu. 

Ayopo% 
Orecu% 

dar  algo, 
caemos, 

Ayopó  yopot 
Orecú  recut. 

Chepet% 
Anemongaraú^ 
Amömbo% 

tengo  podre, 
desconcertarse, 
desafiar. 

Chepé  chepeú. 
Añemongar  ángaraú. 
Amombó  mombot 

Ac%c%% 

temblar, 

Acici  cíen. 

Aheyi 
Ahenoi, 

rascar, 
llamar. 

Ahey  lieyí. 

Aheno  hendí. 

Abeqim, 
Ahib%co% 

tirar, 
cabar. 

Ahequí  hequu. 
Ahíbícó  bicoi. 

Aymaei^ 

repartir. 

Aymaé  maet 

I 


I 
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Ay¡ñcu%             rebolver,  Ayjncú  jncuí. 

Ayñap%             arrojar,  Aytiapi  apu. 

Anätöi,               tocar,  Äñätö  ñätöi, 

Oroyeo%             nos  vamos,  Oroyeoyeoi. 
Ayoyai,              reyrse  de  otro,     Ayoyáyo  yat 

Amyi^                 menearse,  Amymyl 
^  Los  acabados  en  ya  contractos  no  siguen  la  regla 
dicha  sino  la  común;  ut 

Ahecobiá,           estar  por  otro,      Ahecohid  cohiá. 

Aheyá,                dexar,  Aheyá  heyá. 

Aipöryá,             encestar,  Aiporyá  poryá, 

Arohiá,               creer,  Arohiá  rohiá. 

Apiá,                  apartarse,  Apiá  opiá. 

Excepción  segunda. 

^  Los  verbos  siguientes  no  repiten  las  dichas  silabas, 
sino  una: 

tragar.  Amöcöcöng. 

llegar.  Aft  ci, 

soltarse.  ^9ocog^  1.  Acoacog. 

salir.  Acece. 

saltar.  Apópó^  1.  Aj^ó  apó. 

hazer  ruydo  yendo;     Orondiiru  rw,    1. 


Amöcöng^ 

Aci, 

Afog, 

Ace\ 

Apó, 

Orondurú 


Orondurú  Ndurú. 

Quando  se  añade  al  verbo  esta  particula,  general- 
mente se  pone  en  la  repetición ;  ut  Arohi  roUg%  hagole 
llegar.  En  el  qual  exemplo  se  repite  solo  el  verbo, 
y  no  lo  añadido,  que  es  la  y.  Otras  vezes  se  repite 
solo  lo  que  se  añade  al  verbo;  ut  Acarü  di  di,  como 
mucho  mucho:  Aneengací  ac\  reñirle  mucho. 

^  Hazese  también  la  frequentacion  con  estos  adver- 
bios: p^^,  amenudo,  ñoyreyre\  1.  ñoryreryre.,  1.  yoapi- 
api,  yocueyocue,  1.  youpihépihe,  unos  tras  otros;  Curyí, 
muy  prestamente. 
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CAPITULO  XIII. 

De  la  composición   de   los   verbos. 

El  primer  modo  de  composición  es  de  los  verbos 
LCtivos,  que  se  componen  con  acusativo  incorporado 
¡ntre  la  nota  y  el  verbo;  ut  Atüpa  pící,  comulgar; 
ititpa  ráihú^  amar  k  Dios. 

Lo  mismo  se  haze  con  verbos  neutros,  aunque  no 
ean  hechos  activos;  ut  Amhaeri  yeruré^  pido  cosas. 
jO  mismo  es  con  pronombres;  ut  Chemhaeapó  guite- 
óho^  1.   Cheporahíqm  guitecóho^  ando  trabajando. 

Con  la  particola  cuera  de  pretérito,  j  rcíma  de  fu- 
uro  ,  y  la  particula  mo  se  haze  im  verbo,  que  signi- 
ica  no  efectuarse  la  cosa;  ut  Amörängué  hemímho- 
dra,  hize  que  no  consiguiera  su  intento.  El  rama 
)ierde  la  ultima  silaba. 

Particulas  de  composición  con  los  verbos. 
Poro. 

Este  poro  se  compone  de  dos  particulas  po  conti- 
lens,  y  ro  que  significa  „lo",  „los";  ut  Äroiquie^  yo 
o  entro,  o  los  entro :  quiere  dezir  el  que  contiene  en 
i  el  exercicio  de  lo  que  significa  el  verbo;  ut  Apo- 
'oyucá^  yo  contengo  en  mi  el  exercicio  de  matarlos. 
iporoaikú^  contengo  en  mi  el  exercicio  de  amarlos, 
luntase  siempre  con  verbos  activos,  h  que  lo  sean 
le  suyo,  h  compuestos  con  mö\  ut  Amongarú,  Apo- 
'omongarú,  dar  de  comer  k  muchos,  h  muchas  vezes; 
imömháe^  Aporomömhaé^  enriquezcolos. 

Y  assi  todo  verbo  activo  recibe  esta  particula,  con 
a  qual  se  haze  absoluto,  h  cuya  causa  no  puede  re- 
;ibir  acusativo,  porque  ya  lo  tiene  incluydo  en  si: 
)ero  puédelo  recibir,  regido  de  la  posposición  rehé; 
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iit  Aporoaihú  che  añämä  rehé^  que  buelto  ad  verbun 
quiere  dezir  contengo  en  mi  el  exercicio  de  amor  po 
mis  parientes,  ó  en  mis  parientes.  Apóromhoé  chere 
mimhoe  rehé^  exercito  en  mis  discípulos,  el  oficio  qm 
tengo  en  mi  de  enseñar.  Haze  mboró^  pronunciad( 
absolutamente,  como  las  demás  particulas  que  co 
mientan  por  p. 

A.  al  fin  dize  tomar ;  Ahecoá,  imitarle. 

E  al  fin  del  nombre,  6  verbo,  tiene  diversos  senti 
dos,  significa  hazer  aparte;  Ayapoé^  hagole  aparte 
Ahaé  niché^  soy  otro.  Significa  después;  Ayuréne^  des 
pues  vendré.  Toma  r  porque  el  verbo  la  tiene;  He 
ehacaé,  después  que  yo  lo  vea. 

Ey  significa  hazerlo  de  su  voluntad;  Ayapoei^  ha 
golo  sin  que  me  lo  manden,  o  por  entretenimiento 
Oú  reí^  el  se  vino  de  su  bella  gracia. 

/  al  fin  del  verbo,  dize  perseverancia:  Aycoí^  per 
severo  estando;  Ayerure?'^  persevero  en  pedir. 

F,  r,  quitar,  Ambo'¿\  yo  lo  quito;  Oz,  quitado  está 
Oyet,  quitóse. 

O,  tapar;  Ayoó,  tapar,  remendar. 

Og^  sacar,  quitar:  Aitáog,  sacar  piedras. 

C«,  determinación  de  primera  persona  de  singular 
Tahacá^  ya  me  voy. 

Pa,  determinación  de  plural:  Chahapd^  vamos  ya 

Ce,  deseo,  inclinación ;  Acarucé^  soy  inclinado  a  co 
mer,  soy  comedor;    Chehocé^  deseo  yr. 

Hegué,  gana;  Chehegué  catú^  tengo  voluntad;  Ñachi 
hegúeri,  no  tengo  gana. 

Que  significa  advertencia;  Ehechaque,  advierte,  mir? 
que.  Te,  error;  Ayapó  íe,  hizelo  por  yerro. 

Véanse  estas  y  otras  particulas  en  el  ,,Tesoro' 
de  la  Lengua. 


Bi 


ARTE. 

CAPITULO  XIV. 
De  algunos  verbos  irregulares. 
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Afirmativo. 


Presente. 


Nea-ativo. 


le,  1.  Hae^  yo  digo, 

?ré,  tu  dizes, 

ly^  1.  he%  aquel  dize, 

Iroé^  1.   Fae,  dezimos, 

^eye,  decis  vosotros. 
¿"z,   1.  Hei^   dizen  aque- 
llos. 


Ndaei^  no  digo. 
Ndereí^  no  dizes. 
A^í/ez,  1.  Ndeiri^  no  dize 

aquel. 
Ndoroe%  1.  Ndiyae%    no 

dezimos. 
Ndapeyeí^  no  dezis. 
iViie^,  1.  Ndeiri^  no  dizen 

aquellos. 

En  lo  demás  sigue  la  conjugación  general,  solo  se 
Lota  lo  particular,  que  es  lo  dicho  j  lo  siguiente. 


\  dezir, 


Infinitivo. 

Eey^  no  dezir. 


Gerundio,  y  Supino. 
'uyábo^  diziendo  yo.  Guyabeymä^  1.  guteeymä^ 


^yábo,  diziendo  tu. 

')yábo^  diziendo  aquel. 

Iroyáho^  1.   Yayäho^    di- 
ziendo nosotros. 
'-*eyábo^    diziendo  voso- 
tros. 


no  diziendo^  yo. 

Eyabeyma,  l.Éeymä^  no  di- 
ziendo tu. 

Oyabey,  1.  Oéeyma,  no  di- 
ziendo aquel. 

Oroyaheyma^  1.  Yayabey- 
ma.  no  diziendo. 

Pey  ab  eymä^  no  dizien- 
do vosotros. 
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Afirmativo.  Negativo. 

Oyáho  ^    diziendo    aque-  Oyabeyma^    1.   Oeéymä^ 

líos.  no  diziendo. 

Ultimo  Supino. 

Eharéra  ayií,  vengo  de  de-  Ehai^erey  ayíl^  1.  Ya  rereym 
zir.  ayií^   no  vengo  de  dezir. 

Yara. 
Presente. 

Ycira^  1.  Ehára  ,  el  que  Yarey ^  1.  Eharey.  el  que 
dize.  no  dizei 

Pretérito. 

Yaréra,  1.  Eharéra^  el  que  Yarerey^  1.  Eharerey^  el 
dixo.  que  no  dixo. 

Futuro. 

Yárämä^  1.  Ehäraraä,  el  que  Yaramey,  1.  Eharamey^  e 
ha  de  dezir.  que  no  ha  de  dezir. 

FuturO;,  y  pretérito  mixto. 

Yaränguéra^  1.  Eharängué-  Yaränguérey,  1.  Eharän 
ra^  el  que  avia  de  aver  guerey,  el  que  no  avia  d< 
dicho.  aver  dicho. 

Haba, 
Presente. 

Cheyába^  1.  Cheehába^  lo  Cheyabey^  1.  Cheehabey,  1< 
que  digo.  que  no  digo. 

Pretérito. 

Cheyaguéra  ^  1.  Che  éha-  Cheyaguerey^  1.  Che  éha 
guéra,  lo  que  dixe.  guerey^    lo  que  no  dixe 


ARTE. 


Afirmativo. 


^heyagüämä ,  1.  Cheeha- 
guämä^  lo  que  he  de 
dezir. 


Futuro.  Negativo. 

Cheyaguamey ,    1.    Cheelia- 


guamey^ 
dezir. 


lo  que  no  he  de 


FuturO;,  y  Pretérito  misto. 
^eyahänguera,  1.  Cheeha-     Cheyabanguerey,  1.  Cheéha 


hanguera,  lo  que  avia  de 
aver  dicho. 


hanguerey\  lo  que  no  avia 
de  aver   dicho. 


Nota  sobre  este  verbo. 

El  verbal  yaba  corresponde  a  „dictus",  1.  „nuncu- 
jatus";  ut  Aba  Perú  yaba,  cierto  hombre  llamado 
Pedro.  Yape  dize  determinadamente  lugar  en  que ; 
Gerusalem  yape,  en  la  Ciudad  que  se  llama  Gerusalem. 

Con  la  partícula  tét  significa  mentir,  ó  dezir  la  cosa 
ie  burla.     Tet  oyábo,  miente,  o  dizelo  sin  causa. 

El  supino  con  una  de  las  negaciones  na,  y  rüguay, 
1.  ey  niega  lo  que  el  primer  verbo  afirma,  en  este 
sentido:  vengo  no  para  que  me  vean;  Ayu  tacherechd 
ndagui  y  abo  rügüai,  vengo  no  diziendo  véanme;  Alid 
tabaheguiyábeymä,  voy,  pero  no  he  de  llegar. 

Este  verbo  aé  significa  dezir  y  mandar :  en  ambos 
sentidos  pide  dativo.  Quando  significa  mandar,  avia 
de  yr  a  infinitivo  con  el  „que'S  si  le  tuviera  esta 
lengua.  Y  assi  dize;  Eyapó  cobae,  ae  ndébe,  haz  esto, 
digo  k  ti;  Toyapó  hei  ndebe,  dize  que  lo  hagas; 
Tayapú  he%  dize  que  lo  hará.  El  supino  lo  usan  por 
presente;  rao?/a6o,  dizelo  de  burla;  Ahdgmydbo,  digo 
que  voy. 

También  significa  „sin  causa",  preguntando  porque 


58  ARTE. 

lo  hizo,  o  dize,    responde  Guiyábo,   1.   Gmyahói,  sin 
causa  lo  hize,  dixe,  &c. 

Llegando  este  aé  ä  verbos  y  adverbios,  es  sola- 
mente nota  de  persona:  ae,  yo;  ere,  tu.  Y  entonces 
no  tiene  propria  significación,  sino  la  del  verbo  con 
quien  se  junta,  como  se  vera  discurriendo  por  todas 
las  personas  en  las  quales  ponen  distintos  adverbios, 
y  verbos,  para  que  sirvan  de  exemplo: 

Aé  catuptñ,  y  yapóho,         bagólo  bien. 

Erecatú  haíhúpa,  amasle  tu  mucho. 

Heí  tei  heiñca,  arrojólo  sin  causa. 

Ore,  1.  Yae  tei  yaijáho,       dezimoslo  sin  causa. 

Peíjé  mhegue  /lentbo,  despacio  lo  traéis  vosotros. 

Ei,  íma,  1.  hey  %ma  ommoyrdmo.  mucho  ha  que  se 
enojaron.  En  el  negativo  sigue  la  regla  común;  ut 
Ndaei  catú  píri  yyapóho,  no  lo  hago  bien;  Ndereicatú 
haíhúpa,  no  le  amas  mucho;  Ndeí  tei  heiñca,  no  lo 
arrojo   sin  causa. 

La  tercera  persona  negativa  de  aé,  que  es  ndei,  se 
haze  adverbio,  y  assi  sirve  ä  todas  las  personas;  ut 
Ndei  guica  rúbo,  aun  no  como ;  Ndei  ecaritbo  panga? 
aun  no  comes?  &c. 


TeUy  tenaz,  recio. 

Esta  particula  ten  se  antepone  siempre  al  aé  y 
junta  de  ambas  haze  el  verbo  siguiente. 

Ten  dé,  Yo  estoy  recio. 

Ten  eré,  Tu  estas  recio. 

Ten  eí,  Aquel  estk  recio. 
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Y  desta  manera  corre   por  todas  las  personas,    y 
lempos  del  verbo.  Su  negación  es  Ten  ndaeí,  &c. 


Au,  comer,  y  bever, 

Afirmativo.  Presente.  Negativo. 

4^í,  1.  Haú,  yo  como,  h     Ndam.  no  como,   &c. 
bevo. 

Ereii,  tu  comes.  Ndereui,  no  comes. 

Oú,  1.  Hoú,  aquel  come.     Ndoui,  no  come. 
Oroú,  1.   Yaú,  comemos.       Ndorout,    1,  Ndiyaui,  no 

comemos. 
Feú,  coméis.  Ndapem,  no  coméis. 

Oú,  1.  hoú,  comen.  Ndoui,  no   comen. 

Imperativo. 
Eu,  1.  Tereú,  come  tu.         A^^^p^e  ,   1.  Tereuemé,    no 
7oz'¿,  coma  aquel.  comas. 

Toú  mie^  no  coma. 
Feú,  1.  Topeil,  comed  vo-     Peíame^,  1.  Tapeúemé,  no 

sotros.  comáis. 

^o^l,  coman  aquellos.  Toú  me,  no  coman. 


í/,  Comer. 


Infinitivo. 

Uey^  no   comer. 


Gerundio^  y  Supino. 
Guáho,  k  comer,  para  co-     Guáheyma,   k  no  comer. 


mer. 
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Afirmativo.  Negativo, 

comiendo.  para  no  comer,    no  co- 

miendo. 

Hára. 
Presente. 
Guara  1.   Yúhdra,  el  que     Guareyma,  1.   Yúhareyma, 
^'^^^^-  el  que  no  come. 

Pretérito. 
Guaréra,   1.   Yúharéra,  el     Guarerey,  1.  Yúharerey,  el 
que  comió.  que  no  comió. 

Futuro. 

Guärämä,  1.  Yúharama,  el     Guärämeymä ,   1.   Yúhara- 

que  a  de  comer.  me^',     el   que    no    ä  de 

comer. 

Futuro^  y  pretérito  misto. 
Guäränguéra,  1.  Yúharan-     Guäränguerey,  1.  Yuhärän- 
güera,    el   que   avia    de       guerey ,    el  que    no  avia 
aver  comido.  de  aver  &c. 

Ultimo  Supino. 
Mhae  guaréra  ayú,  vengo      Mha  guarerey  ayii,  vengo 
de  comer.  de  no  comer. 

Hdha. 

Presente. 

Guaba,  1.  ü haba,  lugar  &c.     Guabewia,     1.    úhabeyma, 

donde  se  come.  lugar  &c.    donde    no  se 

come. 


Afirmativo. 
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Negativo. 


Guagüera 
donde  se  comiö. 


Uhaguéra,     Guaguerey,  1.   Uhaguerey, 


donde  no  se  comió. 


Futuro. 

Guagüämä,  1.   Uhägüämä,     Guaguämeyma,  1.  Uhäguä- 
donde  se  ha  de  comer.        meymä,  donde  no  se  ha 

de  comer. 


Futuro,  y  pretérito  misto. 

Guabanguera,  1.  ühahan-  Guahänguereymä,  1.  Uha- 
guera,  donde  se  avia  de  hanguerey.  donde  no  se 
aver  comido. 


avia  de  aver,  &c. 


A  este  verbal  se  le  ha  de  poner  siempre  acusativo, 
h  relativo ;  ut  Mhaeguáha,  el  comer  cosas ;  Qooguáha, 
el  comer  carne ;  Yguáha,  el  comerlo,  &c. :  en  lo  de- 
mas  sigue  la  conjugación. 


Allá. 


Ahd,  yo  voy. 

Erehó^  tu  vas. 

Ohó^  aquel  va. 

Oroho,  1.   Yahd^  vamos. 

Pehó^  vays. 

Ohó,  aquellos  van. 


J 


Ndahai^  no  voy. 
Ndereho%^  no  vas. 
Ndoho%  aquel  no  vk. 
Ndorohot^  1.  Ndiyaha%  no 
vamos. 

Ndapeho%  no  vays. 
Ndoho%  no  van. 


:^y_ 
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Afirmativo.  Imperativo.  Negativo. 

Equa^  1.  Terehó,  ve  tu.         Equa  ime,    1,    Terehoímé, 

no  vayas. 
Tohó,  vaya  aquel.  Tehóímé,   no  vaya  aquel. 

Fehó,  1.  Tajoehó,  id  voso-     Pehoime,  1.  Tapehoyme^  no 

tros.  Yays. 

J'oÄo,   vayan  aquellos.  Tohóime^  no  vayan. 

Infinitivo, 
i^ö,  yr.  Ho  ey^  no  yr. 

Gerundio. 
Guihóho,  yendo  yo.  (jmAo  e^ma,  no  yendo  yo. 

Ehóbo,  yendo  tu.  Ehobeyma,   no   yendo   tu. 

Ohóbo^  yendo  aquel.  OÄo6e^í?2á,  no  yendo  aquel. 

Orohóbo,  1.  Yahábo,  yendo      Orohöeymä^  1.  Yahabeymä^ 
nosotros.  no  yendo  nosotros, 

Pehóbo^  yendo  vosotros.        Pehoeymä,    no  yendo  vo- 
sotros. 
Ohóbo^  yendo  aquellos.         Ohoeymä^  no  yendo  aque- 
llos. 

Hára. 
Hohára^  1.  Ohóbae^  el  que     Hoharey^  1.    Ohóymbae^  el 
va.  que  no  va. 

En  lo  demás  sigue  la  conjugación. 

^?/¿¿,  r,  venir. 

^?/?"^,  r,  vengo.  Ndayúri,  no  vengo. 

^re?/?2,  tu  vienes.  Ndereyííri,  no  vienes. 

Om,  aquel  viene.  Ndoiiri,  no  viene. 
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Negativo. 
Eyo    emé,    1.    Tereyuimé^ 
no  vengas  tu. 
Toú  rime^  no  venga  aquel. 
Peyoremé^  no  vengays. 
Tou  imé,  no  vengan. 


Afirmativo.  Imperativo 

Eyo^  1.  Tereyu^  ven  tu. 

Toii^  venga  aquel. 
Peyo^  venid  vosotros. 
Tou^  vengan  aquellos. 

Nota  en  este  imperativo  que  del  infinitivo  con  los 
pronombres  se  haze  otro  verbo;  ut  Cherúri^  vengo, 
y  ambos  los  junta  en  las  terceras  personas;  ut  Toú 
túrirange,  esperemos  ä  que  venga,  o  vengan. 

Tú,  1.  túra^   venir.  Turey,  no  venir. 

Gerundio. 

Guituheymo,  no  viniendo  yo. 

Eyubeymo,  no  viniendo  tu. 

Oubeymo ,     no      viniendo 

aquel. 


Guitúho,  viniendo  yo. 
Eyúho,  viniendo  tu. 
Oúho,  viniendo  aquel. 


Oroyiíbo,  1,  Yayuho,  vinien- 
do nosotros. 
Peyubo,  viniendo  vosotros. 

Oúho,  viniendo  aquellos. 


Tuhdba,  lugar  &c. 
Tuhaguera,  aver  venido. 
Tuhäguäma,    aver  de  ve- 
aver    de 


mr. 

Tuhabänguera  , 
aver  venido. 


Oroyuheymo ,    1.    Yayuhey- 

mo^  no  viniendo  nosotros. 
Peyubeymo ,    no     viniendo 

vosotros. 

Oubeymo ,      no     viniendo 

aquellos. 

Haba. 

Tuhabey,  lugar  de  no  ve- 
nir, &c. 

Tuhaguereyma ,  no  aver 
venido. 

Tuhaguämeymä ,  no  aver 
de  venir. 

Tuhabanguereyma,  no  aver 
de  aver  venido. 


1  'i 
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Afirmativo.  Hára.  Negativo. 

Tuhára^   1.   Oúbae,  el  que     Tuhareymä^   1.    Ourymhae^ 
"^^lene.  el  que  no  viene. 

En  lo  demás  sigue  la  conjugación. 


Aí^    estar. 


Ai,  estoy. 
Eret,  estas. 

Oí,  esta. 

ña%,  1.  orcPi^  estamos. 

Pei^  estays. 
Oí,  están. 


Ndiny,   no  estoy. 
Ndereiny^  no  estas. 
Nöíni^  no  esta. 
Ndordini^  1.  ^^  7ÍA¿,  no 

estamos. 
Napeíny^  no  estays. 
Noíni,  no  estkn. 


Imperativo. 


E?,  1.  Tereí^  esta  tu. 

Jo?,  esté  aquel. 
Peí,  estad  vosotros. 

Tei^  estén  aquellos. 


Eíymé,  1.  Teretemé,  no 
estés. 

Toíymé^  no  esté  aquel. 

Pe%ymé^  no  esteys  voso- 
tros. 

Tbí  e?/^e,  no  estén  aquellos. 


7,  estar,  estada. 
Cheñnä^  mi  estada. 
Ndeñna,  tu  estada. 
Hína^  su  estada. 


Infinitivo. 


Z  ep^,    1.  ?/  ne^,  no  estar. 
Cheryney,    mi   no  estada. 
Nderyney,  tu  no  estada. 
Hiney^  no    estar  (el  rela- 
tivo). 
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Afirmativo. 

Giimämö  ,    estando  (reci- 
proco). 

Gerundio, 

Guitenä^  estando  yo. 
Emä^  estando  tu. 
Omä^  estando  aquel. 
Orótna^  1.  Ncanä^  estando 

nosotros. 
Péinä^  estando  vosotros. 

Oina,  estando  aquellos. 


Negativo. 

Gmneymö^  1.  Giiineymämö^ 
no    estando    (reciproco). 

y  Supino. 

Guiteneyma,  no  estando  yo. 

Emeymäy   no  estando  tu. 

Oineymä^  no  estando  aquel. 

Oromeymä^  Naíneymä^  no 
estando  nosotros. 

Pemeymä^  no  estando  vos- 
otros. 

Oineyma ,  no  estando 
aquellos. 


Ayu  chenhagueragui^  vengo 
de  donde  estuve. 


Ultimo  Supino. 

Ndayuri    che fíhaguér aguí ^ 
no  vengo  de  donde  estuve. 


Bae. 


Oíbae^  1.  Omabae^  el  que 
est^,.  Con  sus  quatro 
tiempos. 


Oieybae ,     1.      Oineymbae^ 
1.  Nóinabae,    el    que  no 

esta. 


Haba. 
Tendába,  lugar  donde  se     Tendabeyma,  sin  lugar, 
esta.      Con    sus    quatro 
tiempos. 
Del  infinitivo  se  forma  este  mismo  verbo  con  pro- 
nombres;   CAmW,  estoy;    Ndefini,  Emi.   Guinämö. 
El  negativo,  Nanchenni,  NaMrn,  Gmneymamó. 


'íi  \ 
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Áyuhé,    estar  echado. 


A?/uhé,  estoi  echado,  Ereyuhé,  Oicbé,  Oroyubé,  Yay- 
uhé,  Peyuhé,  Ouhé,  Negativo,  Ndayuheí,  Ndereyube% 
Ndouhei,  Ndoroyube%  Ndiyaijuhei,  Ndouhei. 

En  lo  demas  sigue  la  conjugación. 


/       )  ' 


Ayu^  estar. 

Ayú,  estoy,  Ereyú,  Ou,  Oroyu,  Yayu,  Peyu,  Oú; 
Ndayu%  no  estoy,  Ndereyui,  Ndom.  Y  assi  en  el  plu- 
ral, y  sigue  el  verbo  hasta  el  infinitivo  exclusive. 

Infinitivo. 

Tu^  estada,  Cherü,  mi  estada,  Nderú^  tu  estada. 
Tu^  ejus,  Guinämö,  reciproco,  estando.  El  negativo 
Cheruey^  Nderuey^  Tuey^  Guineymamd  (reciproco). 

Gerundio. 

Guitúpa,  estando  yo;  Eyüpa,  Oúpa^  Oroyúpa,  Yay- 
upa,  Peyúpa,  Oúpa.  Negativo,  Guitubeyma,  Eyubeymä^ 
Oubeyma,  y  assi  en  el  plural. 

Ultimo  Supino. 

Guitupaguéragiá  ayu,  vengo  de  donde  estuve,  1. 
Cherupagueragiá  ayu. 

Bae. 

Oúbae,  el  que  esta;  con  sus  quatro  tiempos.  Nega- 
tivo,  Oueymbae,  el  que  no  estk. 
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Tuliáha,  lugar,  &c.  Tu  habeyma,  negación,  con  sus 
quatro  tiempos. 

Del  infinitivo  deste  verbo  se  forma^m,  estar :  Che- 
ru%  yo  estoy,  Nderu%  Tu%  Ore  rui,  Nanderu,  Pendía, 
Tu%  Guirämö,  reciproco.  El  negativo,  Nda  Cheru%  1. 
Cheruey,  Nariderut,  Tui  ey,  1.  Ndüul  En  lo  demás 
sigue  el  verbo. 


Aya.  r,  comprar,  cojer,  tomar. 

Ayá^  yo  cojo,  Ereya,  Ogua,  y  assi  en  el  plural.  El 
negativo,  Ndayári,  Ndereyári^  Ndoguári. 

Estos  son  tres  verbos,  Ayogua,  Aya,  Agua,  y  todos 
significan  una  misma  cosa,  que  es  comprar,  cojer, 
tomar,  recibir.  Aya,  no  tiene  terceras  personas,  y  las 
toma  de  Agua,  cuyas  terceras  personas  son  Oguä\ 
aunque  Agua  no  es  muy  usado. 

Infinitivo. 

Ta,  cojer,  Taey,  no  cojer.  Gerundio,  Táho,  a  cojer 
para  cojer,  cogiendo,  Tahey,  no  para  cojer,  no  cogiendo. 

Ultimo  supino.  Taharéra  ayu;  vengo  de  cojer. 

Taharereyma  ayu,  vengo  de  no  cojer. 

Edra:  Tahdra,  el  que;  con  sus  quatro  tiempos. 

Taharey,  el  que  no  coje;  con  sus  tiempos  passivos. 

Bae,  Oguahae,  el  que  coje;  Ogudymhae,  el  que  no 
coje. 

Temí,  Cheremhia,  1.  Cheremhiá,  Lo  que  yo  cojo, 
Nderemhid,  1.  Nderemhiá,  Hemhiá,  Guemhiá,  &c. 

Cheremhiá  ey,  Nderemhiá  ey,  &c. 
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Adviértase  que  Cherembiá  significa  lo  que  yo  maté, 
h  recibi  de  lo  que  se  repartió,  la  presa,  h  parte  que 
me  cupo:  Cherembiá^  tiene  la  ultima  silaba  larga,  y 
significa  ,,lo  cogido '^ 

Háha^  Taháha,  lugar,  &c.  donde  se  coje,  Tahabeymä^ 
donde  no  se  coje;  con  sus  quatro  tiempos. 

Passiva.  Taripira^  lo  cogido:  Negativo,  Taripireymä] 
con  sus  quatro  tiempos. 

CAPITULO  XV. 

De   los  verbos    defectivos. 

Oroae,  venimos,  carece  de  singular:  en  el  plural 
sigue  la  conjugación. 

Oroquá^  estamos,  carece  de  singular;  el  supino  es 
pa ;  ut  Ho?t  mbtd  oquápa^  está  la  gente  holgándose : 
en  el  plural  sigue  la  conjugación. 

Oroquahe,  estamos,  carece  de  singular ;  en  el  plural 
sigue  la  conjugación;  el  supino  es  ho. 

Oroyeot  nos  vamos;  el  supino  te;  en  el  plural  si- 
gue la  conjugación. 

Ore  afufú^  estamos  sentados;  su  supino  bo. 

Orocoi,  parlar  hombres,  gorgear  las  aves,  bullir  los 
peces;  el  supino  bo:  Mongoibo,  1.  Mongo  yábo. 

Orocú^  estamos,  el  supino  cúpa'^  cupába^  el  lugar 
donde  se  esta;  con  sus  tiempos:  en  lo  demás  sigue 
el  verbo. 

Los  que  se  siguen  no  tienen  mas  que  lo  que  aqui 
se  pone: 

Co,  toma  tu,  tomad  vosotros. 
Tobe^  dexa  tu,  dexad  vosotros. 
Queremé^  ven  tu,  venid  vosotros. 
Oyébe,    dexa  tu,    dexad,    estad  quedos. 
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Hínye,  no  quiero,  .no  me  plaze. 

H¿ye%  si  quiero,  plazeme. 

Se,  1.  heriLgüá,  no  sé  cierto. 

Enei^  plazeme,  sea  assi. 

Enei^  ea  ya  (animando). 

Peñeí^  ea  ya  vosotros  (animando). 
Chereyápe,  bolviendo  yo,  ó^de  buelta;  Ndereyápe, 
leyápe,  Gueyápe,  Orereyápe,  Nandereyápe,  Pendeyápe, 
Jeyápe,  Gueyápe:  Añádesele  e:  Chereyapeé,  después  de 
ni  buelta.  Recibe  los  quatro  tiempos  Guara,  Guarera, 
niarama,  Guaranguera ;  Chereyape  guaréra  cóhae,  esto 
lucedió  después  que  yo  bolvi;  Nachereyape  guarerü 
máicó,  no  sucedió  esto  después  que  yo  ^dne. 

CAPITULO  XVI. 

De  las   interrogaciones. 

Las  interrogaciones  son  seys:  paí  pängäí  pe'l 
ña'i  pií  raéí  Las  cinco  primeras  se  ponen  inme- 
liatas  al  verbo,  nombre,  o  pronombre;  ut  Chepa 
ihdné,  he  de  yr  yo?  Amänopängane?  lie  de  morir? 
Chepa  cherenoií  llamanme  a  mi?  Ereyapó  pianéí  lias 
o  de  hazer?  Arúpichenéf  he  de  traerlo  yo?  Destas 
3e  puede  usar  ad  libitum ,  atendiendo  al  buen  sonido, 
3orque  k  vezes  caerá  mejor  el  jje  que  el  panga,  &c. 
Lo  qual  enseñara  el  uso. 

El  pi  de  ordinario  antecede  inmediatamente  a  los 
Dronombres  che,  co,  cóbae,  ang ;  ut  Amhoepichéneí 
tie  de  enseñar?  Ahdpicó,  1.  Ahapicóbaef  quien  es  este? 
ábdpiängf  quienes  son  estos? 

Baé  es  particula  que  sirve  al  pretérito  perfecto, 
como  arriba  se  dixo:  usase  en  oraciones  de  preté- 
rito breves;  ut  Ohóraef  fuesse  ya?  En  oraciones  lar- 
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gas  se  acompaña  con  otras  interrogaciones,  y  rae 
puesto  al  fin ;  nt  Eremhoe  tmapanga  ndefemimhoé  rae  í 
Has  enseñado  ya  a  tus  discipulos? 

Si  la  oración  es  de  futuro ,  el  ne  se  pone  siempre 
al  fin;  ut  Ohópanga  nderüymhohe  raéne'^  Hase  de  yr 
antes  que  tu  vengas? 

A  la  particula  te^  se  le  añade  qualqiiiera  de  las  qua- 
tro  primeras  interrogaciones,  paí  pangad  pe'^  piaí  y 
corresponde  k  „pues'- ;  ut  Ahd  tepe  ohóf Pues  quien  fué? 

Paco  y  pungid  no  se  ponen  por  interrogaciones 
distintas,  porque  es  la  interrogación  pa^  con  el  pro- 
nombre co,  1.  cóhae^  y  el  egüij ,  que  a  vezes  haze 
cügüy^  y  üguy^  y  assi  liazen  sinaleplia:  Ahápügup 
quienes  son  essos?  1.  Abápeügag? 

Mará  incluye  en  si  pregunta,  y  es  lo  mismo  que 
„que";  ut  Mará  cherecóni  ne'^  Que  haré?  Marahei 
ndebe  1  Que  te  dixo  ?  También  se  le  puede  poner  una 
de  las  preguntas;  ut  Marcí  'pecherecóni  rae^  Que  haré? 

Abá^  que  es  hombre,  con  preguntas,  significa  quien; 
ut  Abapé  oyapó'í  Quien  lo  hizo?  Abaheraí  no  sé  quien: 
varón,  o  muger.  Pero  si  se  pregunta  expressamente 
de  varón,  ó  muger,  se  añade  mbaé;  ut  Mbae  aba 
oyapó?  Que  hombre  lo  hizo?  Mbae  cuña  oyapóf  Que 
muger  lo  hizo? 

Con  esta  particula  hera  se  pregunta,  y  responde 
sin  otro  adverbio:  Aracaé  heraí  Quando?  Aba  kera^ 
Quien?  Aba  herä^  no  sé.  Aracaehera^  no  sé  quando. 
En  el  tonillo  se  conoce  la  pregunta,   y  respuesta. 

CAPITULO  XVII. 

De   las   posposiciones. 

as  posposiciones    son:    agocé^  ahocé,   pocé^   coñ^ 
eymbobé,  ñanondé,  aguí,  gui^  be,  y,  y,  pe,  me,  'pipé,  firí, 
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nd%  andi^  andibé^  ndihé^  rämd\  ränge^  rire^  remé^  ri- 
remé^  rup%  rehé^  9%  ari^  taqmcuéri^  tenönde^  tohaque^ 
upé.  Las  qnales  se  yrkn  explicando,  y  reduziendo  a 
las  preposiciones  latinas.  Llamanse  estas  posposicio- 
nes, porque  se  posponen. 

Agocé^    alio  ce  ^    cocé. 

Estas  posposiciones  no  se  disting-uen  en  el  sig-nifi- 
cado,  corresponden  k  „supra" :  Che  acocé^  sobre  mi ; 
y  añadido  pebe^  significa  sobrepujar  con  eminencia. 
Tüpací  quarací  cocé  pehe  fiíny  ^  la  Virgen  sobrepuja 
al  Sol  con  eminencia. 

Cotí. 

„Versus"  tbá  con,  azia  el  cielo ;  Amongoñ^  kzia  allá, 
checoñ  coñ^  azia  mi. 

Eymbobe^    ñänöndé. 

„Ante":  Chehoymbobe;  Cliehó  ñänöndé^  antes  que 
yo  vaya. 

Aguí,   gui. 

„Ab";   Cherogagui  ayu^  vengo  de  mi  casa. 

,,Ex'',  Igui  cänguyrämö  omöña^  convirtió  el  agua 
en  vino. 

„Abs":  Aypíci  ndehegui,  recibilo  de  ti. 

„Propter":'  Nde  angaipá  rac%  gui  ndereñemömbeui^ 
por  tu  culpa  no  te  confiessas. 

„Extra" :   Cheroga  gui  aycó^  ando  fuera  de  mi  casa. 

„Sine":  Acarú  ndehegui^  como  sin  ti. 

Nótese  que  quando  se  ha  de  usar  desta  posposición 
con  los  pronombres  cAe,  nde^  ore^  ñände^  pee\  entre  ellos, 
y  este  gui^  media  esta  partícula  he]  ut  Chehegui  ogue- 
rahd^  llevólo  de  mi;  y  assi  en  los  demás  pronombres. 

Con  el  relativo  ¿/,  recibe  chu;  ut  Ahen  du,  y  chugu% 
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Olio  del:  en  los  demás  nombres,  y  pronombres  ad  libi- 
tum  admite  la  «,  o  la  pierde;  Aba  agui^  1.  abágui. 
Be. 

„Usque" :  Quie  aguí  ibapebé.^  desde  aqiii  hasta  el 
cielo;  Aracaepebéf  Hasta  qiiando? 

Y. 

„In'',  para  explicar  partes  de  sitio  y  del  cuerpo: 
y  los  nombres  con  quien  se  usa  son  los  siguientes: 

Cuá^  cintura,   Cua%  1.    Cua^pe^  en  la  cintura. 

Atuá^  cerviz,  Atuai^  1.  Atuaipe^  en  la  cerviz. 

Pitá^  carcañal,  Pítai^  1.  Pttdpe,  en  el  carcañal. 

Estos  tres  nombres  reciben  y  quedándose  ellos  en- 
teros: los  que  se  siguen  pierdan  la  ultima  vocal,  y 
en  su  lugar  admiten  la  y  de  posposición. 

Apíra^  punta,   Yyapíri^  en  su  punta,  1.   Yy apipe. 

Amböipí^  r,  1.  Amhóípira^  la  otra  vanda;  Amboypín, 
en  la  otra  vanda. 

Guíra^  la  parte  inferior;  Ygutri^  en  lo  baxo,  1.  Yguí- 
pe.  Significa  también  lo  mismo,  que  „sub'^;  Chepo- 
guiri  arecó.  est  in  mea  potestate:  babeo  sub  me. 

Ara^  la  parte  superior,  o  lo  alto  de  la  cosa;  Yári.^ 
en  lo  alto,  encima. 

Ibíra^  lo  largo;   Yytbín^  por  lo  largo. 

Ayúra^  pescuezo;  Ayüri^  en  el  pescuezo. 

Taqmcuéra,  la  parte  trasera  de  la  cosa;  Taqmcuéri^ 
1.   Taquícuépe^  detrás. 

Apitéra^  medio,  centro;  Apítéri,  1.  Apítépe^  en  el 
centro,  b  medio. 

En  estos  quatro  nombres  siguientes  es  inseparable 
la  posposición  y ;  de  manera  que  es  letra  del  mismo 
nombre,  y  le  sirve  de  posposición,  aunque  también 
reciben  p)e: 

Ace%  cuestas,  espaldas,  Arahache  acei^  1.  Aceipe^ 
llevólo  en  las  espaldas,  a  cuestas. 
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Amhii,  costado :  Cheambu  arecó,  téngolo  en  mi  costa- 
do, 1.   Cheamhupe. 

Becei,  enfrente;   Chereceí,  enfrente  de  mi,  1.  Chereceípe. 

Tohai,  enfrente;  Cheroha%  1.  Cherobaípe,  enfrente  de  mi. 

Esta  posposición  y  añadida  al  verbo,  significa  perse- 
verancia; Aijerurei,  pidolo  con  perseverancia. 

También  significa  no  faltar  cosa  alguna,  averio  hecho 
puntualmente;   Opacatui  ayapo,  todo  lo  he  hecho. 

También  significa  la  cosa  sin  duda,  y  con  resolución ; 
Ayuri  ne,  sin  falta  vendré. 

También  significa  la  misma  persona,  que  haze;  Cheaei, 
yo  mismo;  Cheropei,  en  mi  misma  casa;  Chereca 
rehel  yqua%  passo  por  delante  mis  ojos. 

7. 

Significa  diminución;  Cheraíri,  mi  hijuelo:  denota 
compassion;  Poriahidn^  pobrecito. 

Fe. 
„In"  de  movimiento;   Ahd  cherópe,   voy  a  mi  casa. 
„In'-  de  quietud;   Cherope  aycó,  estoy  en  mi  casa. 
„Usque";  Quie  aguiíhápe,^  1.  thapebé,  de  aqui  al  cielo. 
„Cum";   Chepópe,  con  mi  mano. 

MI 

No  se  distingue  de  pe,  haze  7né\  con  narigales;  ut 
Oqäéme\  en  la  puerta.   Tétame^  en  el  pueblo. 

Fípé. 
„Cum",  de  instrumento;   (Jhepópipé,   con  mis  manos. 
„In",  de  quietud;  Aretéguafa  pipé,  en  la  Pascua. 
„Inter":    Oymépe  mbae   aguiyéi   amo   ebocoipipé?    ay 
algo  bueno  entre  esso? 


i ; 


r 
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idepí 
en  tu  embarcación. 


„Teciim":  Ahá  ndepípme,  yré,  juntamente  contigo 


Pír¿. 
.M''\  Ayundefiri,  vengo  a  ti,  adonde  estas. 
„Smiul'^:    Yfiri  «can/,  como  juntamente  con  el. 
„Cnm";   Túpcítopítá  ndepiri,  Dios  quede  contigo. 

Nid%  ndihé,  andí^  andihé. 

„Simul":  Perimdi,  1.  Andihé  aháne,  yré  juntamente 
con  Pedro. 

Aucoó  mlMyapéndi,  cómo  carne  juntamente  con  pan. 
Ramo. 

,,In":  Icängmrämö  oñemöña,  bolviöse  el  algua  en 
vino;  Chermrämö  arecó ,  est  mihi  in  filium,  tengolo 
por  mi  hijo. 

También  significa  el  oficio,  h  persona  que  alguno 
representa;  Aharérämö  aycé^  soy  Sacerdote. 

A  vezes  pierde  la  r,  y  toma  la  consonante  de  la 
dicción  que  le  antecede;  Capitcmämö  túri,  viene  por 
Capitán;    Cheyrünmno  arecó,  tengolo  conmigo. 

Rcinge. 
„Ante":   Cherange  abahe]  yo  llegué  antes. 

Rire\  reme\  r  ir  eme. 
,,Post":   Cheyebírire\  después  que  yo  buelva.    Este 
one  es  la  posposición  be  arriba  puesta ;  liaze  me,  por 
la  dicción  narigal. 

Rítpí. 
„Per":  Ibwupi  aycó,  ando  por  el  suelo. 
„Cuni'':  Taha  nderupi,  jYh  contigo.  Y  de  quietud. 

Aycó  che  änämä  rupi,  estoy  con  mis  deudos. 


1^ 
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„Juxta" :  Chemhoéhára  rupi  aycó,  liago  conforme  a 
ni  maestro. 

„Propter":  Ndereräqüä  rupi  ayú,  por  tu  fama  vengo. 
I  si  se  le  añade  he  dize  al  punto ;  Chehórupihé,  luego 
|ue  me  fu}^ 

„In" :  Nurupi  guara,  cosa  que  esta  en  el  campo  ; 
Cadrupiguára,  cosa  que  esta  en  el  monte. 

Rehé,  rí,  ari. 

„Propter'':  Nderehé  ayapó,  por  ti  lo  hago. 

„Per":  Tupa  rehé  hupí  amombeü,  por  Dios  que 
digo  verdad. 

„Cum'':  Tereicótmé  cuña  rehe,  no  andes  con  mu- 
geres. 

„Simul^' :  Equa  %mé  Perurehé,  no  vayas  en  compania 
de  Pedro. 

„Pro'' :  Amdngetd  Tupa  nderehé,  ruego  a  Dios  por  ti. 

„In":  Ernói  ndeyerohiáhába  Tupa  rehé,  pon  en  Dios 
tu  Confian  ca. 

„Contra''^:  „adversum^^:  Opüacherí,  levantóse  con- 
tra mi. 

„0b":   Cobae  rehé,  por  esto,  por  esta  causa. 

„Ab":  Ayept  hecé,  vengúeme  del. 

Este  rehe  se  declina  assi:  cherehé,  por  mi,  nderehé, 
por  ti,  hecé,  por  el,  oyeehé,  relativo,  guecé,  reciproco, 
orerehé,  ñanderehé,  pendehé,  hecé,  oyeehé,  guecé.  ^ 

Rí,  ari,  son  lo  mismo  que  rehé,  j  se  usa  ad  libitum, 
atendiendo  al  buen  sonido.  Declinanse  de  la  misma  ma- 
nera,  cherí,  nderi,  hecé,  oreri,  nanderi,  pendi,  hece. 

Taquícuéri, 
„Post-':  Cheraqiiicuéri  túri,  Post  me  venit. 
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Tenöndé. 
„Ante":     Cherenöndé    y   homj:    delante    de   mi   vk 
Muda  la  t  en  r:    Cherenondé,  nde  renondé,  henondé, 
guenondé. 

Tóbaqué. 

„Coram":   Cherobaque  iéní,  delante  de  mi  lo  dixo. 

,,Apud":  Cherobaque  arecó^  tengolo  conmigo.  Muda 
la  í  en?'  y  tiene  h  relativo,  y  g  reciproco:  hobaqué, 
gitobaque. 

Upe. 

„Ad":  Ahá  Perú  upé,  voy  k  Pedro,  y,  es  el  dativo  de 
los  nombres.  Arahá   Perú  upe,  llevólo  ä  Pedro. 

Quando  a  esta  posposición  se  le  pone  el  relativo  y, 
admite  después  del  ch\  ut  Arahá  y  chupé,  llevólo  a  el. 

CAPITULO  XVIII. 
Del  A  d  ver  Id  i  o. 

Algunos  adverbios  se  ponen  aqui  brevemente  sin 
explicación,  la  qual,  y  los  demás  se  pueden  ver  en 
la  „segunda  parte"  del  Vocabulario.  Y  porque  los 
adverbios  de  tiempo  son  mas  en  numero,  se  ponen 
juntos  al  principio. 

Adverbios  de  tiempo. 

Mdnämöf       A  que  tiempo? 

Aracaé?         Quando? 

Curí,  ] 

Ana,   i  ^'''^^- 

Lurte,   I 

Poyé,    \         después,  luego. 


Poyye,  j 

Mambípe,  | 

Ambípe,     \     después  de  tiempo. 

Cor  orno,    I 


li 
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Neheé, 

después. 

Oyú, 

oy,  ya  passado. 

Oijra. 

mañana,  con  duda. 

Oyrande, 

mañana,  con  duda. 

Cury  coe\ 

mañana,  determinadamente. 

Äryre\ 

mañana,  determinadamente. 

Cuehé, 

ayer. 

Acoirämö^ 

entonces. 

Acoimöbe, 

desde  entonces. 

Coerämo, 

en  amaneciendo. 

Apayerämö^ 

a  medio  día. 

Caarurämö^ 

sobre  tarde. 

Píhayeramö, 

a  media  noche. 

Yepi, 

siempre. 

Tapian. 

siempre. 

Carambohé, 

Arimbaé^ 

antiguamente. 

Ima. 

De  lugar. 


Mamopéf 

en  donde? 

Quie, 

aquí. 

Ape, 

alli,  h  aqui. 

Pé, 

alia  donde  se  vé. 

Pépé, 

allk,  lejos. 

Eupépe, 

ai. 

Egmme\ 

ai. 

Cupe. 

allk  lejos,  donde 

m 
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Particulares. 

Hé, 

no  se. 

Ta, 

si,   del   varón. 

Hee, 

si,  de  la  niiiger. 

Aáni^ 

no. 

Hari^ 

guarda,  no  es  assi. 

Tn, 

no,   con  desden. 

egüá, 

no,  dize  la  muger,  con  desden. 

Hanh, 

Etiquerdj 

esso  no,  guarda. 

Ná, 

I 

Nangä^ 

' 

Niä, 

Ne, 

)      ciertamente. 

? 
Rügüä^ 

Äñéi\ 

que  esso  passa. 

Yepé, 

aunque. 

Ayete^ 

es  verdad,  assi  passa. 

Ayetámö^ 

en  verdad  que,  y  por  poco. 

Chanicö^ 

Chatepé, 

Chapacö, 

Chapängä^ 
Chanaco^ 

/    -ecce,  mira,  advierte. 

Chapindö, 

Ctiatero^ 

Chayrö^ 

Chaquereí^       ¡ 
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ecce,  mira,  advierte. 


Chatepacö^ 

Yró, 

Indö^  \ 

Hindö^  \     veys,  no  digo  yo 


Jriina^ 

Megüat  namí^ 
Megüañ,  camí^ 


si  cierto. 


qiiipä,   por  ventura. 


Herä^ 
Tipo, 
Ñipó, 
Tpó, 

CU, 
Ahe, 
Re% 

Eneí, 
Peñéí, 

pí, 

Tí, 
Taerá, 

Tayna, 

Mhegüe, 

Nahe, 

YaU, 

Nüngá, 

Aguíyé, 

Nairáim, 

Ndaetei, 


por  ventura. 

ola,  llamando. 

ea  tu,  animando. 
1     ea  vosotros,  animando. 

I      ola. 
que  assi  es,  assi  passa. 

poco  k  poco. 

>     manera,  modo. 

I     basta,  bueno  esta. 
>     un  poco,  señalando, 
mucho,  con  excesso. 
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Nandete'i^         \ 

Tei^  I     de  valde,  ociosamente. 

Eí^  \     sin  cansa. 

Ata,  medio. 

Cöite^ 

Rá^  ya. 

Reá^ 

Tej)é^  pues. 

Haime^  a  piqne. 

Cdiré^  después  qne. 

Los  nombres  adjetivos  comunmente  pueden  sei 
adverbios ;  v.  g.  Poräng^  cosa  hermosa,  Anee  porang 
hablé  hermosamente,  hazese  adverbio.  Märängatu 
bueno,  Ammoyrd  marangatú^  enójeme  mucho. 

CAPITULO  XIX. 
De  la  interjecion. 

-Las  interjeciones  son  sas  ,, siguientes.  Su  particulai 
significación  se  vea  en  el  „Tesoro". 

Toú, 

Totot  -I  1    . 

Tuliari,  i     "^'^  ^^''«^  1"''  '«  ""^'""''^- 

Ata% 

Atata% 

Hed^ 

Heai.  111  1    • 

p  ^  )     de  Ja  muger  que  se  adnnra. 

Aca% 

Atä%  del  que  se  admira  de  cosa  hermosa. 

Hariti,  del  que  se  admira  de  cosa  chica. 
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del  varón  que  llora. 

de  la  muger  que  llora, 
del  que  se  duele, 
del  que  tiene  frió, 
del  que   desprecia. 

de  la  muger  que  se  compadece. 

de  la  muger  que  desprecia. 

del  varón  que  se  ríe. 

de  la  muger  que  se  rie. 

del  que  se  enfada. 

de  la  muger  que  se  enfada. 

del  que  exclama. 

del  que  se  acuerda  del  bien  passado. 

CAPITULO  XX. 
De    la    conjunción. 
y  copulativa  también. 


también. 


ó  disjunctiva. 
para  que,  causal. 
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i?o,  collectivas,  en  conclusión,  íinalment 

Haérämö^ 

Aérämö^ 

Ndaeroya%      illativas,  por  esso,  por  tanto. 

Ndaroya% 

Ndeyteé^ 

Ndahauhié^ 

Eauhé. 

CAPITULO  XXI. 

De  la  naturaleza  de  loo  verbos. 

Iodo  verbo  conjugado  con  pronombres  es  neutrc 
6  absoluto :  de  lo  qual  no  se  duda ;  ut  Che  máendiu 
yo  me  acuerdo:  hecé  neutro.  Cheror^  alegróme,  e 
absoluto.  De  los  conjugados  con  notas  «,  ere^  c 
se  duda:  estos  se  dividen  en  activos,  neutros, 
absolutos.  Llamo  neutros  los  que  no  tienen  propri 
acusativo  de  persona  paciente,  sino  solo  el  caso  d 
la  posposición;  ut  Abt  hecé,  llegarse  a  el:  llamo  at 
solutos  los  que  no  tienen  caso  alguno;  ut  Amane 
yo  muero. 

Estos  se  ponen  en  orden  alfabético,  tomado  de  su 
letras  iniciales  fixas. 

A. 

Los  verbos  comentados  por  a  son  absolutos;  u 
Ad,  caer;  Aa^  estar  en  pié;  Aamändayé^  hazer  junta 
Oroae  (verbo  plural)  venimos. 

B. 
Los  que  comienzan  pot  h,  parte  son  neutros,  y  part< 
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absolutos.     Los   neutros  son:    Ábt^   llegarse;    Abahe^ 
llegar;  Abohí%  cargarse  (hece): 

Absolutos.  Abag^  bolverse;  Ahebé^  bolar;  Aberá^ 
resplandecer;  Abú^  resollar;  Abobog^   grietarse. 


Los  comentados   por  c  son  absolutos,    y  algunos 
neutros.  Absolutos  son: 


Aca%  quemarse. 
Acoquadj  crecer. 
Acañy\  perderse. 
Acarú^  comer, 
Acäta^  estar  holgado. 
Acörörd\  roncar,  bufar. 
Acué^  menearse. 
Acügü^  temblar, 
Acútipó^  faltar. 
Aciitécuté^  bullirse. 
Acabeípó^   emborracharse. 
Afapucaí,  gritar. 
Aparara^  deslizarse. 


Ace\  salir. 
Acíri^  deslizarse. 
Acog^  soltarse, 
^cororo^, yrse  de  cámaras. 
Agurug^  deslizarse. 
Apíí^  temblar. 
Acicu^  temblar. 
Oro  cu, 


Orocubé^ 
Orocubi^ 
Orecm^ 
Ochírirí^  bullir. 
OrecucvL  caerse. 


estar  de  plural. 


Los  neutros  son; 

Acacá^  acercarse. 
Acaguai^  aporrear. 


Acotyrü ,    hazer  celada  al 
enemigo. 


E. 

Esta  letra  es  inicial  de  un  solo  verbo  que  es  Aé^ 
1.  HaCj  dezir,  y  es  neutro. 
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G, 

Los  comentados  por  g,  son  absolutos. 
Aguahú,  cantar.  Aguata,  andar. 

Agüé,  amortiguarse.  Agüee,  bomitar. 

Aguey%  baxar. 

Saca  Aguar íjrii,  que  es  neutro,  guerrear  Qiece). 

H. 

Los  comentados  por  /¿  son  activos,  porque  siempre 
dize  la /i,  relación:  dividense  por  estas  cinco  particulas 
ha,  he,  hi,  ho,  hu. 

Ha. 


Ahaa,  probar. 
Ahääro,   aguardar. 
Ahaberé,  chamuscar. 
Ahabí  aóg,  quitar  el  mal 

olor. 
Ahacd,  passar. 
Ahai,  rayar. 
Aháíhú,  amar. 
Ahaíhuhár ,     hazer     con 

tiento. 
Ahaimhé,  tostar. 
Ahaymbeé,  afilar. 
Ahapecog,  continuar. 
Ahapipebang,  doblar. 
Ahaú,  agorar. 


Ahaubá,  coger. 
Ahapeg,  chamuscar. 
Ahapependuá,  yv  k  recibir 

al  que  viene. 
Ahapí,  quemar. 
Ahapiá,  obedecer. 
Ahapíña,  atizar. 
Ahapipept,  descarnar. 
Ahapyro,  llorar. 
Ahaqueó,  tronchar. 
Aharo,  guardar. 
Aharú,  dañar. 
Ahauho,  agorar. 
Ahañbó,    cortar    el  raci- 


mo. 


He. 

Ahebobog,  hablar  passo.        Ahetü,  oler 


ti 
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íhecd^  buscar.  Ahecóabí,    no  parecer   en 

costumbres. 

ihecod,  imitar.  Aheyá^  dexar, 

ihecoMäro^  darle  trueque.  Ahey%  rascar. 

ihecapiá,  coger  de  repente.  Ahembepi,  aporcar. 

ihecapé,  alumbrar.  Ahendú^  oyr. 

ihecí,  assar.  Ahenoi,  llamar. 

i/iecybd\  ensartar.  Ahenönded^  cojer  la  delan- 
ihechag,  ver.  tera. 

ihechagaú^    desear  al  au-  Ahenopua,  amagar, 

senté.  Ahepeña,  acometer. 

ihechagí^  dissimular.  Aherog,  mudar  el  nombre. 

lÄeé,  impeler  blandamente.  Ahepi,  vengar. 


ihey^  brindar. 
ihequabó^  vaciar, 
iheré,  lamer. 


iMbícoi^  cabar. 


ihobacd^  bendezir. 


Hi 


Ahequñ,  tirar. 
Ahetd,  cercenar. 
Aherobobog,  hablar  quedo. 

Ahipi%  asperjar. 


m. 


Ahobayñ^   encontrar. 
\hopañ^  atar  los  estreñios.     Ahobaptpó,  llenar. 
iboquecy,  atajar.  Ahoquendd^    cerrar   la 

ibobaichuä^  serle  contrario.       puerta. 

m. 

\humbiri,  magullar,  apre-     Ahiipi^  al9ar. 

tar. 

ihüngd^  tentar,  palpar.         Ahupit%  alcanzar. 

7. 

Los  comen9ados  por  y^  son  activos;  por  que  esta 
I  es  relativa,  como  se  dixo  de  la  h. 
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Aycupeog,  passar  yor  de- 
tras. 

Aycupemöng^  untar,  brear, 
por  encima. 

Aycurá^  apodar. 

Aycutü^  refregar. 

Aicutug^  piinQar, 

Aycoó^  combidar. 

Aycüha,  chupar. 

Aycuú,  morder. 

Aygmrog^  sacarlo  de  de- 
baxo. 

Aymae%  repartir, 

Aymama,  cercar. 

Aypapd^  contar. 

Aynupä\  acotar. 

Aypeá^  apartar. 

Aypychci^  pellizcar. 

Aypíñbíró,  sacudir. 

Aypípi^  apretar. 

Aypité^  chupar. 

Aypíterog,  sacarlo  de  en- 
medio. 

Aypoejñ,  dar  retorno. 

Aypohänd\  curar. 

Aypoñäng^  1. 

Aypöriä^  poner  en  caxa. 

Ayporú^  usar. 

Aypotá^   querer. 

Ayquáä^   saber. 

Aypeteg^  dar  palmadas. 

Ayptbú^  menear. 


Aypecd,  abrir. 
Aypei^  barrer. 
Aypeyu,  soplar. 
Ayparabog^  escoger. 
Aypepí^  arrega9ar. 
Apepyrü^  hazer  banquete 

Aypep%^  raer. 

Aypíá^  texer. 

Ayrärd\  arremeter. 

Aymeno,  fornicar. 

Aymönä^  mezclar. 

Ayñ^  arrojar. 

Aypici^  cojer. 

Ayptcymbo^  limpiar. 

Aypícyrd\  librar. 

Aypoari^  quitar  de  la  ma- 
no. 

Apocohú^     coger    de    re- 
pente. 

Aypoba,  hilar. 

Aypoihú.  recelar. 

Aypoog,  cojer  por  la  mano. 

Aporard^  padecer. 

Ayporangercó ,    parecer 
bien. 

Aypotucd^  labar  ropa. 

Ayquäbä^   abarcar. 

Ayquatid^  escrivir. 

Ayquytt,  cortar. 

Ayquit%  refregar. 

Ayquytyngog,  limpiar. 


^ 


ARTE. 


87 


Aypibuyeré^  trastornar. 
Áypiguará^  1. 
Äypicu%  rebol  ver. 
Ayptcö^  estender. 
Áypichí^  refregar. 
Äypmdequá^  passar. 


Ayquibu^  espulgar. 
Aypipirá^  abrir. 
Ayrämd\  aumentar. 
Ayt%api%  arrojar. 
Ayñqmcú^  sorber. 


Absolutos. 


AycóA 

M^      )  estar 


Adá^  estar  empapado. 
Aitd^  nadar. 
J  Aí^  quitarse. 

Comunmente  se  confunde  el  verbo  Aymundá^  con 
Amundd:  este  es  hurtar,  y  neutro  con  posposición 
rehe ;  ut  Amundd  cherapichard  mbaerehé^  1.  Chemundd 
cherapichdra  mbae  rehé^  y  assi  no  tiene  passivo  pírd. 
El  otro  es  activo,  y  tiene  passiva^zra;  ut  Aymun- 
dd  cherapichdra^  sospecho  en  mi  próximo,  y  echóle 
la  culpa,  y  tengolo  por  otro. 

Ayporacd  es  activo:  Ayporacd  cheraí,  busco  de 
comer,  5  sustento  a  mi  hijo.  Ayeporacd  es  neutro; 
Cheraí  upé,  idem. 

Yd  vel  ña. 

Los  comentados  por  yd,  ña,  parte  son  activos,  y 
parte  absolutos,  y  parte  neutros. 


Activos  son: 


Aya,  comprar. 
Ayacd,  reñir. 
Ayabí,  errar. 
Ayahirú,  dar  principio. 


Añäcäräi,  rasguñar. 
Ayaupi,  levantar  la  cabcQa. 
Ayacog,  sustentar  la  cabera. 
Ayapoí,  cubrir. 


t'^ 
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Ayaboá^  liar. 
Äi/apepí,  torcer. 
Äyarog,  desminiiyr. 
Añatö%  tocar. 
Áñäñäha,  aforrar. 


Aña^  correr. 
Ayayá^  grietarse. 
Ayacafo^  despoblar. 
Ayaheö^  llorar. 
Ayahü^  bañarse. 


Aya^  pegarse. 
Añäro\  arremeter. 


AETE. 


Ayabíqwí^  manosear 
Ayabm^  espulgar. 
Ayayucá^  aporrear. 
Atá^  coger. 


Absolutos : 


Ayaog^  apartarse. 
Añäräpüa^    levantarse    el 

enfermo. 
Ayahá,  huyrse. 
Ayacecó^  estar  colgado. 
Ay¡nrá^  caerse. 


Neutros : 


Anängarecö^  cuydar. 

{hece). 


Ye.  ne. 


Este  reciproco  haze  los  verbos  activos,  neutros,  6 
absolutos..  Neutros  son  los  siguientes; 
Ayecéá,  juntarse.]  í     Ayepoquaá,  habituarse. 

Ayécohú,  tener.    |  hece  I     Ayepotd,  llegar. 
^^epza,repararse.j  \     Ayerobiá,   confiar. 

Ayepitacog,  estribar.  Ayeroyí,  inclinarse  {upe). 

Absolutos: 
Ayeaíhú,  amarse.  Ayequá,  hazerse  castigar. 

Aijecarecó,  pensar.  Ayeporacd,  ca9ar,  y  es  tam- 

Aye'pí  cutug,  herirse  el         bien  neutro  (abaupé). 
pié.  Añeää^  probarse. 


M 
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Ayeacéi^  alborotarse. 
Áyecoacú,  ayunar. 
Ayepeé^  calentarse. 
Ayequi%  espirar. 
Ayeroá^  ladearse. 
Ayetuú^  sentarse. 
Aneamhíá^  ahogarse. 
Ammboté^  disfrasarse. 
Anemömbiá^  estar  quieto. 
Ayeyucd^  lastimarse. 
Ayeaíró^  ahijar. 
Ayecá,  abrirse. 
Ayeguag^  engalanarse. 
Ayepoo%  enredarse. 
Ayeré^  bol  verse. 
Ayeroqm^  danzar. 
Ayequayé^  comedirse. 
Añeaäro,  aguardarse. 
Añeangú^  recelarse. 


Añecon%  yr  tuerto. 
Añeengara%  cantar  las  mu- 

geres. 
Amgü    inclinarse :    etiam 

ychupe. 
Añeé\  hablar:    etiam  upe. 
Añeengú^  emudecer. 
Añeguähe^  huir :  etiam  gui, 
Añemboé^  aprender. 
Añembocee^  engreyrse. 
Añemboqui,  jatarse. 
Añemoyfí,  huyr  el  cuerpo. 
Anembo  abirú^  hartarse. 
Añemongaraú,    desconser- 

tarse. 
Añembiog^  \ 
Anemi^       J 

Oroyeo%  yr  muchos. 


esconderse. 


Los  comencados  por  ny  son  activos : 

Añyypyrü^  dar  principio.      Añyytarü,  ponerle  en  que 
Añybo,  flechar.  estrive. 

Absoluto : 
Añymy^  arrugarse. 

Ny^  71%: 
Anyny  es  absoluto.    Temblar. 

7o,  1.  No. 


r 

90                                             AETE. 

Los  comen9ados  por  yo  que  con  narigales  hazen  ño 

son  activos. 

Aijord,  desatar.                       Ayoquai,  mandar. 

Ayacog,  tenerlo.                      Ayoguá,  cojer. 

Ayohá,  tronchar.                     Ayohe%  labar. 

Ayohú,  hallar.                          Ayoó,  tapar. 

^?/02?e,  calentar.                       Ayoyai,  reyrse  del. 

^^öo^,  sacar.                           Añdtano,  estrenar. 

Añono,  poner.                         ^7?omT,  esconder. 

Anömöng,  brear.                     ^^oÄe,  vaciar. 

Anona,  encestar.                     Añöpä,  labrar  madera. 

Anopaft,  atar  dos  estremos.     Andpe,  poner  en  ringlera. 

Anopü,  lastimar.                     Añopí,  raspar. 
Anomü,  escupirlo.                   Añöqäá,  passar. 

^720íy,   enterrar.                       Añoquendá,  cerrar. 

' 

Anoquendá,  abrir. 

Los  comentados  por  z/w  son  activos: 

Ayucá,  matar.                         %w/iel  apetecer. 

Ayurá,  enlajar.                       ^?/^í,6^,  ahorcar. 

Absolutos : 

Ayu,  venir,  y  yr.                   Ayuhe,  estar  despierto. 

Ayupabog,  partirse. 

/ 

Ayub,      1 

%w6z,      ^  estar," 

Ayubote,  J  estar  quedo. 

M. 

\ 

Los  comentados  por  ?>2  son  neutros,  y  absolutos. 
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Neutros ; 


bnae\  mirar. 
imendá^  casarse. 
imändd^  hurtar. 


hece.   \  Amaena,  atalayar. 
J  Amañä^  espiar. 


Absolutos : 


Amanda  morir;  Amimhi^  tocar  flauta;  Amyi^  me- 
learse.    El  verbo  Amee^  dar,  es  activo. 

Mo,  1.  mbo. 

Todo  verbo  compuesto  con  esta  partícula,  mo,  es  ac- 
ivo  si  se  pone  por  inicial,  y  sino  muda  su  naturaleza; 
it  Ahá^  hombre;  Amhoahá^  hagole  hombre;  Anembo 
ibd^  es  absoluto,  b  inicial,  y  muda  su  naturaleza. 


Los  comeuQados  por  p  son  neutros,   y  absolutos. 


Neutros : 


r%'«.  1  t?i:vif ^^^ '  >--■ 


Apo%  dexar 
Apiá^  apartarse 

Apocó,  tocar.  í  ^^^^^  |    ^     . ,     ^^^^^^  j^^^^^^ 

Aporandu,  pregunta  \  ] 

Apua,  por  revelarse,  5  saltear  a  otro,   es  neutro  {hece, 
etiam  upé)\  por  „levantarse'',  es  absoluto. 


i' 


f 
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Absolutos  : 

Apa,  6,  acabarse.  Apag,  despertar. 

Aparara,  hazer  ruydo.  Ape,    quebrarse. 

Aperereg,  andar  turbado.      Apepeg,   anadear. 
Apibondi,  patear.  Äpynd\  peerse. 

Apotí,  probeerse.  Apig,  cessar. 

Apipig,  andar  listo.  Apitd,  quedarse. 

Apituú,  descansar.  Apó,  saltar. 

Apucá,  reyrse.  Apururú,  cruxir. 

Apony,  gatear.  .4pomÄez,  cantar. 

Todos  los  verbos  activos  con  quien  se  juntare  la 
partícula  poro  son  absolutos.  V.  partículas  de  com- 
posición, pag.  53. 

Q- 

Los  comentados  por  q  son  absolutos. 

Aquá,  passar.  Aquanig,  orinar. 

Aque,  dormir.  Oroquá.  1. 

Oroquaqueó,  passamos.  Oroquábé\  estamos. 

Neutro  : 

Aquíhiye,  temer:  (ychugui). 

Ro,  1.  no. 

La  explicación  desta  partícula  ro  se  vea  en  el  Cap.  x. 
Aqui  solo  se  note  que  tiene  fuerQa  de  hazer  activos 
todos  los  verbos,  con  quien  se  junta  al  modo  de  la 
partícula  mo:   son  también  activos  los  siguientes: 
Arohid,  creer.  Aroyro,  despreciar. 

Aröögcl,  sufrir.  Arahá,  llevar. 

Arú,  traer. 
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Absolutos: 
Aroíbó,  padecer  frió.  Oronoo,  nos  juntamos. 

T. 

Son  los  de  la  t  absolutos: 
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Aterereg^  cruxír. 
Attññ,  arrastrar. 


Atyaro,  estar  saponado. 
Atoröro^  chorrear. 


U, 


Au^  1.  Eau^  comer,  activo. 


CAPITULO  XXII. 

De    las  letras    que   faltan  en  esta  lengua, 
y  mudanza  de  algunas. 

Las  letras  que  faltan  son  F,  7,  K,  Z,  B  doblada, 
S,  V  consonante,  X,  Z;  no  tiene  muta  cum  liquida; 
ut  era,  pra;  por  S  usan  C  lene,  y  por   F,  B  lene. 

Ay  en  esta  lengua  una  continua  mudanza  de 
letras,  porque  en  composición  unas  vezes  se  pierden, 
otras  vezes  se  mudan;  y  aunque  se  dh  por  regla 
general  que  esta  mudanza  se  haze  por  la  final  del 
verbo,  tiene  muchas  excepciones,  porque  unas  vezes 
usan  de  la  final,  otras  la  dexan,  y  otras  la  mudan; 
V.  g.T  Cheroñb^  yo  me  alegro;  Cheroñbamö^  retiene 
su  6;  Cheroñpájoe  la  muda  en  p;  Cher orinóte  ^  la 
pierde.  Pero  para  que  aya  alguna  luz  se  note  lo 
siguiente : 


--i 


m 


m 


94 


ARTE. 


La  mudanza  de  letras  se  haze  aparte  ante  de  la 
dicción  a  quien  se  llega  alguna  otra,  que  le  fuerza  k 
hazer  la  tal  mudan9a;  y  esto  casi  siempre  proviene 
de  la  pronunciación  narigal,  la  qual  introduze  en  la 
dicción  k  quien  se  llega,  ng,  nd ,  mh'.  ut  Aynüpa, 
acotar;  Aynüpangatú ,  en  lugar  áe  Aynüpacatu ; 
Amoyndé,  pro  amoy  e,  poner  aparte;  Ynüpambíra, 
pro    Ynüpäp%ra,  acotado. 

La  particula  mo,  haze  mudanpa  con  muchos  ver- 
bos y  nombres,  que  comienzan  por  C\  Q,  P^  Q^  T, 
los  quales  casi  todos  son  los  siguientes/' 

Los  comen9ados  por   C  son: 


Caqüaá^   crecer. 
Catú^  comer, 
Caú^  be  ver  vino. 
Coi^  gorgeo. 
Catupiri^  bueno. 

Cotí^  hazia. 

Cwe,  meneo. 

Cu%   harina 

Cuitó ^  polvo. 

Cure^  meneo. 

Cuera  ^   convalecencia. 

Cueraí^  enfado. 

Los  comen9ado8  con  c, 

Qog^  soltarse. 
Qorog^  rotura. 
pMw,  morder. 


A7nongaquaá^  hazer,  crecer. 

Amöngarü^  hazerle  comer. 

Amöngau^  hazerle  bever  vino. 

Amongoí,  hazer  gorgear. 

Amongatupiñ,  1.  Amocatupm, 
hazerlo    bueno. 

Amöngoñ^  äzia  allä. 

Amöngiié,  menearlo. 

Amonguí^  hazerlo  harina. 

Amongiiitó^  hazerlo  polvo. 

Amöngüre\  menearlo. 

Amönguerd^      hazerle     con- 
valecer. 

Amboguerm^   enfadarlo. 

con  cerilla^  la  mudan  en  nd: 

Amöndog^  córtalo. 
Amöndorog^  rasgar. 
Amondmi^  mascar. 
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Los  comenQados  por  p  la  mudan  en  mb: 

ah,  acabamiento;  Amombab,  acabarlo. 

jg,  despertar;  Amombag,  despertalo. 

arab,  cosa  pintada;  Amombarab,  pintarlo. 

itd,  quedada;  Amombitá,  hazerlo  quedar. 

ochi,  malo;  AmombocM,  echarlo  a  perder. 

0%  delgado;  Amombói,  1.  Ambopoí,  adelgazar. 

ug,  rebentar;  Amombug,  horadar. 

índocuré,  frangollo;  Amomytidocuré,  ha zer  frangollo. 

eb,  chato ;  Amombeb,  aplastar. 

\pig,  diligencia;  Amombipig,  hazelo  diligente. 

írú,  seco;  Amombirü,  1.  Ambopirú,  secarlo. 

%tuú,  descanso;  Amombituu,  hazerle  descansar. 

'oog,  escampar,  cessar;  Amomboóg,  hazerlo  cessar. 

\icá,  risa ;  Amombucá,  hazer  reir.  ^ 

'uruá,  preñez;  Amomburuá,  empreñar. 

Los  comengados  por  q  la  mudan  en  ng: 

}ua,  Passar;  Amongud,  1.  Ambogud,  hazer  passar. 
}ud,  estar  de  plural;  Amongud,  hazerlos  estar. 
}uäbe,  estar  de  plural;  Amonguabe,  hazerles  estar. 
luabote,  estar  quedo;  Ambogtiabote,  1.  Amonguahote, 

sossegar. 
luaqueó,  passar  de  plural;  Amboguaqueó,  \,  Amboqua- 

queó,  hazer  passar. 
2uíhíyé,  temer -^  AmongíMyé,  hazer  temer. 
2uírd,  gordura;  Amongird,  engordar. 
2uirey,  diUgencia;  Amongirey^  hazerlo  diligente. 
Q.mryry,  sossiego;  Amongyryñ,  sossegar. 


V_^ 
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Los  comencados  por  t  mudan  en  nd: 

^quh  gota;  Amöndiqiñ,  hazer  gotear. 
Ttn7z,  arrastrar;  Ámondiríñ,  arrastrarlo. 
Tu%  rebosar,  Amondut  hazerlo  rebosar. 
Teiquieháha,  entrada;  Amöyngié,  hazerlo  criar. 

Los  que  se   siguen    comercados  por  p,    si    se  pronuncia 

absolutamente    sin    que  les  preceda  algo,  la  mudan  en  m\ 

o  en  m  solamente: 

Pdba,  acabamiento;  Mhába. 

Peú,  materia;  Mbeií. 

Pi,  pellejo;  AM. 

P%  pié;  Mbi. 

PM,  pecho:  Mbíd. 

Píahii,  nuevo;  Mbmhii. 

Piara,  camino;   Mbidra, 

Plata,  fuerza;   Mijata. 

Pipig,   diligencia;  Mbipig. 

Pin,  poco;   Mbipíg. 

Pírú,  passo;  Mbirü.  Mira. 

Pírüä,  ombligo;  Míjrüa. 

Pytd,  colorado;  Míjtä. 

Porabiqm,  trabajo;  Mborabiqui. 

Porahet,  canto;  Mborahel 

Porandú,  pregunta;   Morandú. 

Porangú,  trisca;   Morangú. 

Poriahú,  pobreza;  MboriaM. 

Póriahuberecó,  misericordia;  Mboriahuherecó. 

Púa,  levantarse;  Müa. 

Furud,  preñez;  Mburiid. 
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Htd,  quedada;   Mbitá. 

^té,  medio;   Mbíté. 

^tii,  resuello;  MbUú. 

^m,  blando;  Mbm. 

%acá,  poder;  Mboacá. 

%,  mano;   Mhó. 

%alie,  quexido;  Moahe. 

%cab,  arcabuz;   Mbocdba. 

^ohäng.  medicina;  Möhäng. 

Fohu,  pesado;  Mbohu. 

Pohú,  visitar;  Mbohú. 

Foque,  cozido  en  ojas;  Temimboque,  1.   Mimboque. 

Forang,  hermoso;  Morang. 

Porangerecó,  afición;  Momngerecó. 

Poreno,  fornicación;  Moreno. 

Porerequa,  afabilidad;  Mborerequd. 

Pott  camarón;  Moft, 

Po%  cuentas;  Mbóí. 

Pu,  sonido;  Mbu. 

Plica,  risa;  Mbucá. 

Pucú,  largo;  Mbucú, 

Poro,  particula;  3íboró. 

Pururé,  cosa  tuerta;  Mbururé, 

Comencado  por  q  ay  uno  solo,  que  es  Qud. 
Qüá,  dedo  de  la  mano;  Müá. 


Ryre,  que  es  „despues'S  antecediéndole  consonante, 
pierde  la  r  y  en  su  lugar  recibe  la  ultima  consonante 
de  la  dicción,    que  le  antecede;    ut  Apab,  acabarse; 


/i    I 
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O'pahÍT^  ahechág,  ver;  Hechdgiré.  Antecediéndole  voc 
retiene  sii  r;  Amombeú,  digo ;  Ymömbeunré,  tambie 
dirh^Hecharire,  oparyre. 

Note  frequentemente  pierde  su  ñ,  precediendo 
consonante;  ut  Ahechag,  ahechagote,  veolo  solamente 
Ahendub;  ahenduhote,  oygolo  solamente;  y  tambie 
la  retiene:  Ahechanote. 

H.  Si  a  la  h  precede  el  acusativo  inmediatamem 
se^^ pierde;  ut  Atüpaenoi,  invoco  h,  Dios;  Che  oroe 
710%  yo  te  llamo.  También  quede  conservar  la  h.  L 
mismo  es  con  la  particula  ^oro;  Aporoenoí,  Uamai 
1.  Aporohenot 


CAPITULO  XXIII. 

De  la  ortografía,  y  del  accento. 

En  principio  de  dicción  no  se  escrive  6,  sin  qu( 
le  anteceda  m,  Sacanse  los  siguientes: 

£t,  levantar. 


Bae,  participio. 
Bag,  buelta. 
Bang,  torcida  cosa. 
Bey  mas. 
Bebé,  buelo. 
Bebuí,  liviano. 
Beéamo,  huviera. 
Berá,  resplandor. 
Berarnt,  parece. 
Bt,  cosa  determinada. 


Biña,  empero. 
Bicirí,  de  repente. 
Btbi,  apique. 
Biräqüd,  tiesso. 
Biíé,  bíter  i,  todavia. 
Bo,  señal. 
Bog,  avertura. 
Boi,  de  hecho. 
Boya,   mediano. 


If  sin  bien  b  se  escrive;  Mae,  por  Mbae.    Véase  el 
Cap.  XXII. 
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Las  finales  consonantes  se  comunican  a  la  dicción 
h  quien  se  llegan;  ut  Opa,  6,  ndo  pdbi,  no  se  acaba; 
Ace\  m.  nacemij,  no  salgo;  Ayocog,  ndayocógi,  no  lo 
sustento;  Amot,  n.  Namoyny,  no  lo  pongo:  Amd- 
noong,  namond  ongy,  no  lo  junto ;  Amhou  r,  namhoúri, 
no  lo  embio. 

Y  también  se  dexan;  ut  Namhouí,  &c.  Tu  autem 
consule  usum  regionis  tuae. 

Toda  dicción  en  esta  lengua  es  larga.  Sacanse 
breves  en  la  ultima  las  que  se  siguen,  de  las  quales 
algunas  tienen  también  la  penúltima  breve: 

Aéte,  empero.  Coite,  ya. 

Amóme,  a  las  vezes.  Guáängä,    interjección 

Andaúhi,  en  ninguna  manera.  de  la  muger. 
Arämö,  sobre. 


Beeamo,  subjunctivo. 
Bttétene^  quanto  mas. 
Adni,  no     | 

Amhipe         \     de  espacio. 
Mámbíjpe     J 
Ape,  alli. 

Añbíbtri,  de  lado. 
Béramy,  parece. 
Coime,  cerca. 


Pepe,  acullá. 
Te,  causal.  Toyapóti 
Aba,  cabello. 
Cupe,  alia  lexos. 


Raime. 


api  que. 


Note,  solamente. 
Pe ,  posposición  delugar 
Ibápe,  en  el  cielo. 
Ramo,  subjunctivo. 
Ähárämö,  yendo. 


Las  letras  Í  y,  son  siempre  largas. 

La  y  de  la  negación  es  breve;  ut  Ndayapol 

La  y  de  perseverancia  es  larga.  Aíjuri,  vengo; 
Amom  habí,  helo  acabado. 

Quando  concurren  estas  dos  y,  de  perseverancia, 
y  negación,  se  pueden  poner  promiscué  la  una,  h  la 
otra,  h  ambas  juntas,  5  antes,  h  después,  guardando 
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SU  accento  cada  una:  ut  Ndarupábí,  Ndarupahi,  Nda- 
rupábyí,  Ndarupabiy,  no  lo  he  traído  todo. 

Todo  nombre  6  verbal,  que  acaba  en  consonante, 
recibe  a  breve;  ut  Tu.  6,  Túha,  padre;  Yerurehy,  r. 
Ferurehdra;  Ha.  ¿,  haba,  verbal,  &c. 

Todo  gerundio  y  supino,  en  qualquier  terminación 
que  acabe,  es  breve. 

Bo,  partícula  denotativa  de  sitio,  o  modo  de  estar, 
es  breve;  ut   Opotiábo,  de  pechos,  &c. 

Todo  verbo  consta  de  silabas  largas;  ut  Acdrú,  co- 
mer; Abébé,  volar;  Abíbi,  levantarse;  Abobog;  grie- 
tarse; Abti,  resollar. 

Los  verbos  acabados  en  estas  letras  contractas  h 
diphtongadas  ,^  hazen  acento  en  la  penúltima  breve, 
y  se  pronuncian  con  un  tiempo :  ai,  aú,  eí,  eü,  u,  o% 
u%  cué;  Acaí,  yo  me  quemo;  Amongaraú,  desconcer- 
tarse;_  Ayohei,  labar;  Chepeú,  tengo  podre;  Ahipíi, 
asperjar;  Ayopoi:  dar;  %/?^cz%,  rebol  ver;  Amboyocúe, 
yocúe,  hazer  muchas  vezes. 

Los  mismo  es  en  los  nombres,  que  tienen  las  di- 
chas finales;  ui  Henembaz,  andrajos,  &c. 

Nótese  que  ay  dicciones  de  dos  silabas,  largas  am- 
bas, que  simplemente  se  han  de  pronunciar  sin  de- 
tención, otras  que  en  ambas  se  ha  de  pausar;  y  en 
hazer  esta  pausa,  6  no,  consiste  hazer  diverso  sen- 
tido; V.  g.  Anembo-  e,  aprender.  Añemboé,  sin  dete- 
nerse significa  pulirse,  engalanarse;  Perú  o-ú,  Pedro 
lo  comió;  Peruoú,  Pedro  vino;  ima,  partícula  de 
pretérito;  Oyapot-md,  mucho  ha  que  lo  hizo;  Oya- 
poímá  (sin  deternese),  ya  lo  hizo. 

F I N. 


LENGUA  guaraní,  Ó  MAS  BIEN  TUPI. 

EN  DOS  PARTES: 

I.  YOCABULARIO  ESPAÑOL  -  GUARANÍ  (Ó  TUPI). 

II.  TESORO    guaraní     (Ó    TUPI)   ~  ESPAÑOL. 

POR  EL 

Natural  de  Lima,  Misionario  en  la  antigua  reducción  de  Loreto,  junto  al  rio  Paraná- 
•        panema  del  Brasil,  Superior  en  otras,  y  Rector  del  Colegio  de  Asunpcion,   etc. 

NUEVA  EDICIÓN: 

MAS  CORRECTA  Y  ESMERADA  QUE  LA  PRIMERA,  Y  CON  LAS  VOCES  INDIAS   EN  TIPO 
DIFERENTE. 


VIENA. 

FAESY  Y   FRICK 

27     GRABEN     27 


parís. 

MAISONNEUVE  Y  C^-' 

25     QÜAI    VOLTAIRE     25. 


1876. 


W 


!f 


i 


v.2_ 


fc 


xx»:SP)^>;:eo 


j^8 

3ÍX»; 


-:xd:^  ;;>;2>^- 
:»)7))>J)3J^-Ql)>■ 


o:x)^>M>  :B~ywjy> 

3  :3>  ^S))  ^  3I>  ^. 
:>  ^^  >M>  :»  3i>  ::í3. 


5j>   .:x£>  >Da)   jiB- 

>  '3íü>  :>i)i>:J — 
>-3>j>  :)i)>:^p^ 


>^>23> 


:}^3^jiu:fe^ 


5  3^ 


^l^ 


Sl> 


•  j>.5j>:9  »^ 


JSi^: 

)))2jJ||>  7)j^ 

t^ 

^gg^;;>2)- 

m^ 

"^^^3^ 

>> .  ■> 

TJ^'j>'>Sg) 

>., 

'■5^^0>)1> 

>) 

:>)21Ö'~1'2)   I 

>>> 

>^^">]X3II^  _)^ 

>> 

i»^VT|f^^)]) ' 

^^P:5^^: 


3^ 


>3>  >    35) 


íD>3:r>3J>>53>  3e>:>>>>  3J)>3í¿2í>J)  y:^^^^ 

'J)>»333:>)JÍ>:X>  3^  ^^3^  ^3)^^   3r£>jr)3 

^3fea^  #JOX^  3I>3»:)XP  3  3>:b  J 
D  33)>m))  ^^33)1» ::>33>:3))XB>  3.  :3>33)\.:ä 

^   ^.^.^  ^^  ^-  .^^-^  ^^'  __^^ÄX>3>33.>3>  >  .>:2>  3)1] 


33  ^>5)»2>JD  :3>:ä»- 
»  3)ö3.:]D  :^|3^í 

33    35533)    3>»^ 
>3  3W>>3    3):»J>^ 


33 

J^^i>X>  3>3 

^3 

JT) 

30Ä>33> 

y^ 

)-^ 

I>:»1^  33  3 

3> 

)3 

^)- 

>)  ' 

::3iÄ>  3>  3 

iJ) 

Oi)3 
^3 

;>3>3 
:>í)3 

>3  r 


.33  3^  33  »^^ 
5>)  3^^  3!>  ^^-^  ^ 
>>     Ä>  :í^    3JP.:  ^ . 


3^^ 


